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62
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci,

kterym se nahrazuji sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 108/1976 Sb., ¢. 82/1984 Sb.
a ¢. 80/1994 Sb., o vyhlaseni pfijeti zmén a dodatkd Evropské dohody
o prici osddek vozidel v mezindrodni silni¢ni dopravé (AETR)

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze sekretaridt Evropské hospodarské komise Organizace spojenych
ndrodl vydal konsolidovany text Evropské dohody o prici osidek vozidel v mezindrodni silni¢ni dopravé
(AETR)") z r. 1970 ve znéni zmén a dodatk® vypracovanych Pracovni skupinou pro silni¢ni dopravu Evropské
hospodaifské komise Organizace spojenych nirodi v letech 1980%), 1990°), 1993*), 2003°) a 2005°).

Anglické znéni konsolidovaného textu Dohody a jeji preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

!y Evropska dohoda o prici osddek vozidel v mezindrodni silniéni dopravé (AETR), pfijatd v Zenevé dne 1. Eervence 1970
vstoupila v platnost dne 5. ledna 1976 a byla vyhlaSena pod & 108/1976 Sb.

%) Dodatek &. 1, pfijaty v r. 1980, vstoupil v platnost dne 3. srpna 1983 a byl vyhlasen pod & 82/1984 Sb.
%) Dodatek ¢&. 2, pfijaty v r. 1990, vstoupil v platnost dne 24. dubna 1992 a byl vyhldsen pod &. 80/1994 Sb.
*) Dodatek & 3, piijaty v r. 1993, vstoupil v platnost dne 28. Gnora 1995.

%) Dodatek &. 4, pfijaty v r. 2003, vstoupil v platnost dne 27. dnora 2004.

%) Dodatek ¢&. 5, pfijaty v r. 2005, vstoupil v platnost dne 16. Eervna 2006.
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NATIONS UNIES UNITED NATIONS

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR)
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EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE WORK OF CREWS OF VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT (AETR)

The Contracting Parties,

Being desirous of promoting the development and improvement of the international
transport of passengers and goods by road,

Convinced of the need to increase the safety of road traffic, to make regulations
governing certain conditions of employment in international road transport in accordance with
the principles of the International Labour Organisation, and jointly to adopt certain
measures to ensure the observance of those regulations,

Have agreed as follows:
Article |
Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) “vehicle” means any motor vehicle or trailer; this term includes any
combination of vehicles;

(b) “motor vehicle” means any self-propelled road vehicle which is normally used
for carrying persons or goods by road or for drawing, on the road, vehicles used for the
carriage of persons or goods; this term does not include agricultural tractors;

() “trailer” means any vehicle designed to be drawn by a motor vehicle and
includes semi-trailers;

(d) “semi-trailer” means any trailer designed to be coupled to a motor vehicle in
such a way that part of it rests on the motor vehicle and that a substantial part of its weight
and of the weight of its load is borne by the motor vehicle;

(e) “combination of vehicles” means coupled vehicles which travel on the road as
a unit;

(H) “permissible maximum weight” means the maximum weight of the laden
vehicle declared permissible by the competent authority of the State in which the vehicle is
registered,

(g) “carriage by road” means any journey made on roads open to the public of
a vehicle, whether laden or not, used for the carriage of passengers or goods;

(h) “international road transport” [“international carriage by road”] means road
transport which involves the crossing of at least one frontier;
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(1) “regular services” means services which provide for the carriage of passengers
at specified intervals along specified routes, passengers being taken up and set down at
predetermined stopping points.

Rules governing the operations of services or documents taking the place thereof,
approved by the competent authorities of Contracting Parties and published by the carrier
before coming mto operation, shall specify the conditions of carriage and in particular the
frequency of services, timetables, faretables and the obligation to accept passengers for
carriage, insofar as such conditions are not prescribed by any law or regulation.

Services by whomsoever organized, which provide for the carriage of specified
categories of passengers to the exclusion of other passengers, insofar as such services are
operated under the conditions specified in the first subparagraph of this definition, shall be
deemed to be regular services. Such services, in particular those providing for the carriage of
workers to and from their place of work or of schoolchildren to and from school, are
hereinafier called “special regular services”;

)] “driver” means any person, whether wage-earning or not, who drives the
vehicle even for a short period, or who is carried on the vehicle in order to be available for
driving if necessary;

(k) “crew member” means the driver or either of the following, whether wage-
earning or not:

(1) a driver's mate, i.e. any person accompanying the driver in order to
assist him in certain manoeuvres and habitually taking an effective part
in the transport operations, though not a driver in the sense of paragraph
(j) of this article;

(1)  a conductor, i.e. any person who accompanies the driver of a vehicle
engaged in the carriage of passengers and is responsible in particular for
the issue or checking of tickets or other documents entitling passengers
to travel on the vehicle;

(1 “week” means the period between 0000 hours on Monday and 2400 hours on
Sunday;

(m)  “rest” means any uninterrupted period of at least one hour during which the
driver may freely dispose of his time.

Article 2
Scope
1. This Agreement shall apply in the territory of each Contracting Party to all

international road transport performed by any vehicle registered in the territory of the said
Contracting Party or in the territory of any other Contracting Party.
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2. Nevertheless,

(a) if, in the course of an international road transport operation one or more crew
members do not leave the national territory in which they normally exercise their occupational
activities, the Contracting Party for that territory shall be free not to apply to him or them the
provisions of this Agreement;

(b) Unless the Contracting Parties whose territory is used agree otherwise,
this Agreement shall not apply to the international road transport performed by:

1. Vehicles used for the carriage of goods where the permissible maximum
weight of the vehicle, including any trailer or semi-trailer, does not exceed 3.5
tonnes;

2. Vehicles used for the carriage of passengers which, by virtue of their

construction and equipment are suitable for carrying not more than nine
persons, including the driver, and are intended for that purpose;

3. Vehicles used for the carriage of passengers on regular services where the route
covered by the service in question does not exceed 50 kilometres;

4. Vehicles with a maximum authorized speed not exceeding 30 kilometres per
hour;
5. Vehicles used by or under the control of the armed services, civil defence, fire

services, and forces responsible for maintaining public order;

6. Vehicles used in connection with the sewerage, flood protection, water, gas and
electricity services, highway maintenance and control, refuse collection and
disposal, telegraph and telephone services, carriage of postal articles, radio and
television broadcasting and the detection of radio or television transmitters or

receivers;

7. Vehicles used in emergencies or rescue operations;

8. Specialized vehicles used for medical purposes;

9 Vehicles transporting circus and funfair equipment;

10.  Specialized breakdown vehicles;

11.  Vehicles undergoing road tests for technical development, repair or
maintenance purposes, and new or rebuilt vehicles which have not yet been put
into service;

12.  Vehicles used for non-commercial carriage of goods for personal use;

13.  Vehicles used for milk collection from farms and the return to farms of milk
containers or milk products intended for animal feed.
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Article 3

Application of some provisions of the Agreement to road transport performed by vehicles
registered in the territories of non-Contracting States

1. Each Contracting Party shall apply in its territory, in respect of international road
transport performed by any vehicle registered in the territory of a State which is not
a Contracting Party to this Agreement, provisions not less strict than those laid down in
articles 5, 6, 7, 8, 9 and 10 of this Agreement.

2. It shall be open to any Contracting Party, in the case of a vehicle registered in a State
which is not a Contracting Party to this Agreement, merely to require, in lieu of a control
device conforming to the specifications in the annex to this Agreement, daily record
sheets, completed manually by the driver.

Article 4

General principles

Each Contracting Party may apply higher minima or lower maxima than those laid
down in articles 5 to 8 inclusive. Nevertheless, the provisions of this Agreement shall remain
applicable to drivers, engaged in international road transport operations on vehicles registered
in another Contracting or non-Contracting State.

Article 5

Crews
L. The minimum ages for drivers engaged in the carriage of goods shall be as follows:

(a) for vehicles, including, where appropriate, trailers or semi-trailers, having
a permissible maximum weight of not more than 7.5 tonnes, 18 years;

(b) for other vehicles:

21 years, or 18 years provided that the person concerned holds a certificate of
professional competence recognized by one of the Contracting Parties confirming that he has
completed a training course for drivers of vehicles intended for the carriage of goods by road.
Contracting Parties shall inform one another of the prevailing national minimum training
levels and other relevant conditions relating to drivers engaged in international carriage of
goods under this Agreement.

2. Any driver engaged in the carriage of passengers shall have reached the age of 21
years.

Any driver engaged in the carriage of passengers on journeys beyond a 50 kilometre
radius from the place where the vehicle is normally based must also fulfil one of the following
conditions:
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(a) he must have worked for at least one year in the carriage of goods as a driver of
vehicles with a permissible maximum weight exceeding 3.5 tonnes;

(b) he must have worked for at least one year as a driver of vehicles used to
provide passenger services on journeys within a 50 kilometre radius from the place where the
vehicle is normally based, or other types of passenger services not subject to this Agreement
provided the competent authority considers that he has by so doing acquired the necessary
experience;

(¢) he must hold a certificate of professional competence recognized by one of the
Contracting Parties confirming that he has completed a training course for drivers of vehicles
intended for the carriage of passengers by road.

Article 6

Driving periods

1. The driving period between any two daily rest periods or between a daily rest period
and a weekly rest period, hereinafter called “daily driving period”, shall not exceed nine
hours. It may be extended twice in any one week to ten hours.

A driver must, after no more than six daily driving periods, take a weekly rest period
as defined in article 8 (3).

The weekly rest period may be postponed until the end of the sixth day if the total
driving time over the six days does not exceed the maximum corresponding to six daily
driving periods.

In the case of the international carriage of passengers, other than on regular services,
the terms “six”, and “sixth”, in the second and third subparagraphs shall be replaced by
“twelve”, and “twelfth”, respectively.

2. The total period of driving in any one fortnight shall not exceed ninety hours.
Article 7
Breaks
1. After four-and-a-half hours' driving, the driver shall observe a break of at least forty-

five minutes, unless he begins a rest period.

2. This break may be replaced by breaks of at least fifteen minutes each distributed over
the driving period or immediately after this period in such a way as to comply with the
provisions of paragraph 1.

3. During these breaks, the driver may not carry out any other work. For the purposes of
this article, the waiting time and time not devoted to driving spent in a vehicle in motion, a

ferry, or a train shall not be regarded as “other work™.

4. The breaks observed under this article may not be regarded as daily rest periods.



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 62 /2010 Strana 2113

Article 8

Rest periods

1. In each period of twenty-four hours, the driver shall have a daily rest period of at least
eleven consecutive hours, which may be reduced to a minimum of nine consecutive hours not
more than three times in any one week, on condition that an equivalent period of rest
be granted as compensation before the end of the following week.

On days when the rest is not reduced in accordance with the first subparagraph, it may
be taken in two or three separate periods during the twenty-four hour period, one of which
must be of at least eight consecutive hours. In this case the minimum length of the rest shall
be increased to twelve hours.

2. During each period of thirty hours when a vehicle is manned by at least two drivers,
each driver shall have a rest period of not less than eight consecutive hours.

3. In the course of each week, one of the rest periods referred to in paragraphs 1 and 2
shall be extended by way of weekly rest, to a total of forty-five consecutive hours. This rest
period may be reduced to a minimum of thirty-six consecutive hours if taken at the place
where the vehicle is normally based or where the driver is based, or to a minimum of twenty-
four consecutive hours if taken elsewhere. Each reduction shall be compensated by an
equivalent rest taken en bloc before the end of the third week following the week in question.

4. A weekly rest period which begins in one week and continues into the following week
may be attached to either of these weeks.

5. In the case of the carriage of passengers to which article 6 (1), fourth subparagraph,
applies, the weekly rest period may be postponed until the week following that in respect of
which the rest is due and added on to that second week's weekly rest.

6. Any rest taken as compensation for the reduction of the daily and/or weekly rest
periods must be attached to another rest of at least eight hours and shall be granted, at the
request of the person concerned, at the vehicle's parking place or driver's base.

7. The daily rest period may be taken in a vehicle, as long as it is fitted with a bunk and
is stationary.

8. Notwithstanding the provisions in paragraph 1 above where a driver engaged in the
carriage of goods or passengers accompanies a vehicle which is transported by ferryboat or
train, the daily rest period may be interrupted not more than once, provided the following
conditions are fulfilled:

- that part of the daily rest period spent on land must be able to be taken before
or after the portion of the daily rest period taken on board the ferryboat or the
train,

- the period between the two portions of the daily rest period must be as short as
possible and may on no account exceed one hour before embarkation
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or after disembarkation, customs formalities being included in the embarkation
or disembarkation operations,

- during both portions of the rest period the driver must be able to have access to
a bunk or couchette.

The daily rest period, interrupted in this way, shall be increased by two hours.

Article 9

Exceptions

Provided that road safety is not thereby jeopardized and to enable him to reach a
suitable stopping place, the driver may depart from the provisions of this Agreement to the
extent necessary to ensure the safety of persons, of the vehicle or of its load. The driver shall
indicate the nature of and reason for his departure from those provisions on the record sheet of
the control device or in his duty roster.

Article 10
Control device

1. The Contracting Parties shall prescribe the installation and use on vehicles registered
in their territory of a control device according to the requirements of this Agreement and the
Annex and Appendices thereto.

2. The control device within the sense of this Agreement shall, as regards construction,
installation, use and testing, comply with the requirements of this Agreement and the Annex
and Appendices thereto.

3. A control device conforming to Council Regulation (EEC) No. 3821/85 of 20
December 1985 as regards construction, installation, use and testing shall be considered as
conforming to the requirements of this Agreement and the Annex and Appendices thereto.

Article 11

Supervision by the undertaking

1. The undertaking shall so organize road transport operations that crew members are
able to comply with the provisions of this Agreement.

2. It shall make a regular check of driving periods, hours of other work and rest periods
by referring to all documents at its disposal such as the individual control books. Should it
discover any breach of this Agreement it shall take prompt action to end it and to avoid its
repetition, for example by changing hours of work and routes.

3. Payments to wage-earning drivers, even in the form of bonuses or wage supplements,
related to distances travelled and/or the amount of goods carried shall be prohibited, unless
these payments are of such a kind as not to endanger road safety.
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Article 12
Measures of enforcement of the Agreement
1. Each Contracting Party shall adopt all appropriate measures to ensure observance of

the provisions of this Agreement, in particular by an adequate level of roadside checks and
checks performed on the premises of undertakings annually covering a large and
representative proportion of drivers, undertakings and vehicles of all transport categories
coming within the scope of this Agreement.

(a) The competent administrations of the Contracting Parties shall organize the

checks so that:

During each calendar year a minimum of 1% of the days worked by the
drivers of vehicles to which this Agreement applies shall be checked;

At least 15% of the total number of working days checked shall be
checked on the roadside and at least 25% on the premises of
undertakings;

(b) The elements of roadside checks shall include:

Daily driving periods, interruptions and daily rest periods and, if there
are evident irregularities, the record sheets of the preceding days which
shall be on board the vehicle;

The last weekly rest period, if appropriate;

The correct functioning of the control device.

These checks shall be carried out without discrimination of vehicles and drivers,
whether resident or not.

(c) The elements of checks on the premises of undertakings shall include, apart
from the elements subject to roadside checks, in addition to compliance with Article 10,

paragraph 3:
- Weekly rest periods and driving periods between these rest periods;
- Two-weekly limits on hours of driving;
- Compensation for daily and weekly rest periods reduced in accordance
with Article 8, paragraphs 1 and 3;
- Use of recording sheets and/or the organization of drivers” working
time.
2. Within the framework of mutual assistance, the competent authorities of the

Contracting Parties shall regularly send one another all available information concerning:
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- Breaches of this Agreement committed by non-residents and any
penalties imposed for such breaches;

- Penalties imposed by a Contracting Party on its residents for such
breaches committed on the territory of other Contracting Parties.

In case of serious breaches, such information shall include the penalty imposed.

3. If the findings of a roadside check on the driver of a vehicle registered in the territory
of another Contracting Party provide grounds to believe that infringements have been
committed which cannot be detected during the check due to lack of necessary data, the
competent authorities of the Contracting Parties concerned shall assist each other to clarify the
situation. In cases where, to this end, the competent Contracting Party carries out a check at
the premises of the undertaking, the results of this check shall be communicated to the other
Party concerned.

4. Contracting Parties shall work in cooperation with each other in the organization of
concerted roadside checks.

5. The United Nations Economic Commission for Europe shall issue a report every two
years on the application by Contracting Parties of paragraph 1 of the present article.

Article 13

Transitional provisions

1. All the new provisions of the present Agreement, including its Annex and Appendices
1B and 2, relating to the introduction of a digital control device, shall become mandatory for
countries which are Contracting Parties to this Agreement at latest four years after the date of
entry into force of the relevant amendments resulting from the procedure specified in article
21. In consequence, all vehicles covered by this Agreement, put into service for the first time
after the expiry of this period, shall be equipped with a control device conforming to these
new requirements. During this four- year period, Contracting Parties, which have not yet
implemented these amendments in their countries, shall accept and control on their territory
vehicles registered in another Contracting Party to this Agreement, which are already
equipped with such a digital control device.

2. (a) The Contracting Parties shall take the necessary steps to be able to issue the driver
cards referred to in the Annex to the present Agreement, as amended, at latest three months
before the expiry of the four-year deadline referred to in paragraph 1. This minimum period
of three months shall also be complied with in the event of the implementation by a
Contracting Party of the provisions relating to the digital control device in conformity with
Appendix 1B to this Annex before the expiry of the four-year deadline. Such Contracting
Parties shall keep the secretariat of the Working Party on Road Transport of the Economic
Commission for Europe informed of progress in the introduction of the digital control device
in conformity with Appendix 1B to this Annex within its territory.

(b)  Pending the issue by Contracting Parties of the cards referred to in (a), the provisions
of article 14 of the Annex to this Agreement shall apply to drivers who may be required to



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 62 /2010 Strana 2117

drive vehicles fitted with a digital control device in accordance with Appendix 1B to this
Annex.

3. Any instrument of ratification or accession deposited by a State after the entry into
force of the amendments referred to in paragraph 1 shall be deemed to apply to the Agreement
as amended, including the deadline for implementation specified in paragraph 1.

If accession takes place less than two years before the expiry of the deadline referred
to in paragraph 1, the State shall inform the depositary of the date on which the digital control
device will be brought into effective use in its territory when it deposits its instrument of
ratification or accession. Such State may make use of a transitional period not exceeding two
years from the date of entry into force of the Agreement for the State. The depositary shall so
inform all Contracting Parties.

The provisions of the preceding paragraph shall also apply in the event of the
accession of a State after the expiry of the four-year deadline for implementation referred to in

paragraph 1.

Final provisions

Article 14

1. This Agreement shall be open for signature until 31 March 1971 and thereafter for
accession, by States members of the Economic Commission for Europe and States admitted to
the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's terms of
reference.

2. This Agreement shall be ratified.

3. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

4. This Agreement shall enter into force on the one hundred and eightieth day afier the
date of deposit of the eighth instrument of ratification or accession.

5. In respect of each State which ratifies, or accedes to, this Agreement after the deposit
of the eighth instrument of ratification or accession as referred to in paragraph 4 of this
article, the Agreement shall enter into force one hundred and eighty days afier the deposit by
that State of its instrument of ratification or accession.

Article 15
1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by notice addressed to the
Secretary- General of the United Nations.
2. The denunciation shall take effect six months after the date on which the Secretary-

General receives notice thereof.
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Article 16

This Agreement shall cease to have effect if for any period of twelve consecutive
months after its entry into force the number of Contracting Parties is less than three.

Article 17

1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of depositing its instrument of
ratification or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary- General of the United Nations that the validity of the Agreement shall be extended
to all or any of the territories for the international relations of which it is responsible. The
Agreement shall apply to the territory or territories named in the notification as from the one
hundred and eightieth day after receipt of the notification by the Secretary-General or, if on
that day the Agreement has not yet entered into force, as from the date of its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under the preceding paragraph making
this Agreement applicable to a territory for whose international relations it is responsible may
denounce the Agreement separately in respect of that territory in conformity with the
provisions of article 15 hereof.

Article 18

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall so far as possible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbitration if any
one of the Contracting Parties concerned in the dispute so requests and shall accordingly be
referred to one or more arbitrators selected by agreement between the Parties in dispute. [f
within three months from the date of the request for arbitration the Parties in dispute are
unable to agree on the selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request
the Secretary-General of the United Nations to appoint a single arbitrator to whom the dispute
shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the preceding paragraph
shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 19

1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Agreement, declare
that it does not consider itself bound by article 18, paragraphs 2 and 3 hereof. The other
Contracting Parties shall not be bound by the said paragraphs with respect to any Contracting
Party which has entered such a reservation.

2. If at the time of depositing its instrument of ratification or accession a State enters a
reservation other than that provided for i paragraph 1 of this article, the Secretary-General of
the United Nations shall communicate the reservation to the States which have previously
deposited their instruments of ratification or accession and have not since denounced this
Agreement. The reservation shall be deemed to be accepted if none of the said States has,
within six months after such communication, expressed its opposition to acceptance of the
reservation. Otherwise the reservation shall not be admitted, and, if the State which entered
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the reservation does not withdraw it the deposit of that State's instrument of ratification or
accession shall be without effect. For the purpose of the application of this paragraph the
opposition of States whose accession or ratification is, in virtue of this paragraph without
effect by reason of reservations entered by them, shall be disregarded.

3. Any Contracting Party whose reservation has been adopted in the Protocol of signature
of this Agreement or who has entered a reservation pursuant to paragraph 1 of this article, or
made a reservation which has been accepted pursuant to paragraph 2 of this article may at any
time withdraw such reservation by a notification addressed to the Secretary-General.

Article 20

1. After this Agreement has been in force for three years any Contracting Party may, by a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, request that a
conference be convened for the purpose of revising the Agreement. The Secretary-General
shall notify all Contracting Parties of the request and shall convene a revision conference if
not less than one-third of the Contracting Parties signify their assent to the request within a
period of four months from the date of the notification by the Secretary-General.

2. If a conference is convened in conformity with the preceding paragraph the Secretary-
General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of
three months such proposals as they wish the conference to consider. The Secretary-General
shall circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the conference, together
with the text of such proposals, not less than three months before the date on which the
conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened under this article all
the States referred to in article 14, paragraph 1, of this Agreement.

Article 21

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this Agreement. The
text of any proposed amendment shall be communicated to the Secretary-General of the
United Nations, who shall communicate it to all Contracting Parties and inform thereof all the
other States referred to in article 14, paragraph 1, of this Agreement.

2. Within a period of six months from the date on which the proposed amendment
is communicated by the Secretary-General, any Contracting Party may inform the Secretary-
General:

(a) that it has an objection to the amendment proposed; or

(b)  that, although it intends to accept the proposal, the conditions necessary for
such acceptance are not yet fulfilled in its State.

3. If a Contracting Party sends to the Secretary-General a communication such as is
provided for in paragraph 2 (b) of this article, it may, so long as it has not notified the
Secretary-General of its acceptance of the proposed amendment, submit an objection to the
proposed amendment within a period of nine months following the expiry of the six-month
period provided for its communication.
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4. If an objection to the proposed amendment is stated in accordance with the terms of
paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed not to have been accepted
and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amendment has been stated under paragraphs 2 and 3
of this article, then the amendment shall be deemed to have been accepted as from the date
specified below:

(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General
under paragraph 2 (b) of this article: on the expiry of the period of six months referred to in
paragraph 2 of this article;

(b) if any Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General
under paragraph 2 (b) of this article: on the earlier of the following two dates:

- the date by which all the Contracting Parties which sent such communications
have notified the Secretary-General of their acceptance of the proposal, subject
to the proviso that, if all the acceptances were notified before the expiry of the
period of six months referred to in paragraph 2 of this article, this date shall be
taken to be the date of expiry of the said six-month period;

- the date of expiry of the period of nine months referred to in paragraph 3 of this
article.

5 bis. In the case of a country which becomes a Contracting Party to this Agreement between
the moment of notification of a draft amendment and the moment when it is considered
accepted, the secretariat of the Working Party on Road Transport of the Economic
Commission for Europe shall notify the new State Party of the drafi amendment as soon as
possible. The latter may inform the Secretary-General of any objection before the end of the
six-month period from the date of transmission of the original amendment to all Contracting
Parties.

6. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force three months after the
date on which it was deemed to be accepted.

7. The Secretary-General shall as soon as possible notify all Contracting Parties whether
an objection to the proposed amendment has been stated under paragraph 2 (a) of this article
and whether he has received from one or more Contracting Parties a communication under
paragraph 2 (b) of this article. If he has received such a communication from one or more
Contracting Parties, he shall subsequently inform all the Contracting Parties whether the
Contracting Party or Parties which have made such a communication raise an objection to or
accept the proposed amendment.

8. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1 to 6 of this
article, the annex to this Agreement may be modified by agreement between the competent
administrations of all the Contracting Parties; if the competent administration of a Contracting
Party has stated that under its domestic law its agreement is contingent on special
authorization for the purpose, or on the approval of a legislative body, the consent of the
competent administration of the Contracting Party concerned to the modification of the annex
shall not be deemed to have been given until the said competent administration has notified
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the Secretary-General that the necessary authorization or approval has been obtained. The
agreement between the competent administrations shall appoint the date of entry into force of
the modified annex, and may provide that, during a transitional period, the old annex shall
remain in force, wholly or in part, concurrently with the modified annex.

Article 22

1. Appendices 1 and 2 to the annex to this Agreement may be amended by the procedure
specified in this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendments proposed to appendices 1 and 2
to the annex to this Agreement shall be considered by the Principal Working Party on Road
Transport of the Economic Commission for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the members present and voting, and if this majority
includes the majority of the Contracting Parties present and voting, the amendment shall be
communicated by the Secretary-General to the competent administrations of all the
Contracting Parties for acceptance.

4. The amendment shall be accepted if, within a period of six months following the date
of notification, less than one third of the competent administrations of the Contracting Parties
notify the Secretary-General of their objection to the amendment.

4 bis. In the case of a country which becomes a Party to this Agreement between the moment
of notification of a draft amendment and the moment when it is considered accepted, the
secretariat of the Working Party on Road Transport of the Economic Commission for Europe
shall notify the new State Party of the draft amendment as soon as possible. The latter may
inform the Secretary-General of any objection before the end of the six-month period from the
date of transmission of the original amendment to all Contracting Parties.

5. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General to all the
Contracting Parties and shall come into force three months after the date of its notification.

Article 22 bis

Procedure for the amendment of Appendix 1B

1. Appendix 1B of the Annex to the present Agreement shall be amended according to
the procedure defined in the present article.

2. Any amendment proposal to the introductory articles of Appendix 1B shall be adopted
by the Working Party on Road Transport of the Economic Commission for Europe by a
majority of the Contracting Parties present and voting. Any amendment thus adopted will be
transmitted by the secretariat of the Working Party to the Secretary-General for notification to
all Contracting Parties. It shall enter into force three months after the date of notification to
Contracting Parties.
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3. Appendix 1B, adapted for the present Agreement from Annex IB *of Regulation
(EEC) 3821/85 as cited in article 10 of the present Agreement, depending directly on
evolutions introduced into this Annex by the European Union, any amendment made to this
Annex shall be applicable to Appendix 1B under the following conditions:

- the secretariat of the Working Party on Road Transport of the Economic
Commission for Europe will officially inform the competent authorities of all
Contracting Parties of the publication in the Official Journal of the European
Communities of the amendments introduced to Annex IB of the Community
Regulation and at the same time will communicate this information to
the Secretary-General accompanied by a copy of the relevant texts.

- these amendments shall enter directly into force for Appendix 1B three months
after the date of communication to Contracting Parties of the information.

4. When a proposal to amend the Annex to the present Agreement also implies an
amendment to Appendix 1B, the amendments concerning the Appendix may not enter into
force before those concerning the Annex. When, in this framework, amendments to Appendix
1B are presented at the same time as amendments to the Annex, their date of entry into force
shall be determined by the date resulting from application of the procedures outlined in article
21.
Article 23

In addition to the notifications referred to in articles 20 and 21 of this Agreement, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred to in article 14,
paragraph 1, hereof of:

(a) ratifications or accessions under article 14 of this Agreement;

(b) the dates of entry into force of the present Agreement, in conformity with
article 14 hereof;

(c) denunciations under article 15 ofthis Agreement;

(d)  the termination of this Agreement in conformity with article 16 hereof;
(e) notifications received under article 17 of this Agreement;

§3) declarations and notifications received under article 19 of this Agreement;

(g) the entry into force of any amendment in conformity with article 21 of
this Agreement.

Article 24

The Protocol of signature of this Agreement shall have the same force, validity and
duration as the Agreement itself, of which it shall be deemed to be an integral part.
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Article 25

After 31 March 1971 the original of this Agreement shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of
the States referred to in article 14, paragraph 1, hereof.
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ANNEX

CONTROL DEVICE

GENERAL PROVISIONS
Chapter I: Type approval
Article 1

For the purposes of this Chapter, the words “control device” shall mean “control
device or its components”.

Applications for the approval of a type of control device or of a model record sheet or
memory card shall be submitted, accompanied by the appropriate specifications, by the
manufacturer or his agent to a Contracting Party. No application in respect of any one type of
control device or of any one model record sheet or memory card may be submitted to more
than one Contracting Party.

Article 2
A Contracting Party shall grant its type approval to any type of control device, to any
model record sheet or memory card which conforms to the requirements laid down in
Appendix 1 or 1B to this Annex, provided that the Contracting Party is in a position to check
that production models conform to the approved prototype.

The control device referred to in Appendix 1B may not be granted type approval until
the whole system (the control device itself, driver card and electrical gearbox
connections) has demonstrated its capacity to resist attempts to tamper with or alter the data
on driving times. The tests necessary to establish this shall be carried out by experts familiar
with up-to-date tampering techniques.

Any modifications or additions to an approved model must receive additional type
approval from the Contracting Party which granted the original type approval.

Article 3

Contracting Parties shall issue to the applicant an approval mark, which shall conform
to the model shown in Appendix 2, for each type of control device or model record sheet or
memory card which they approve pursuant to article 2.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Party to which the application for type
approval has been submitted shall, in respect of each type of control device or model record
sheet or memory card which they approve or refuse to approve, either send within one month
to the authorities of the other Contracting Parties a copy of the approval certificate
accompanied by copies of the relevant specifications, or, if such is the case, notify those
authorities that approval has been refused; in cases of refusal they shall communicate the
reasons for their decision.
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Article 5

1. If a Contracting Party which has granted type approval as provided for in article 2
finds that a certain control device or record sheet or memory card bearing the type approval
mark which it has issued does not conform to the prototype which it has approved, it shall
take the necessary measures to ensure that production models conform to the approved
prototype. The measures taken may, if necessary, extend to withdrawal of the type approval.

2. A Contracting Party which has granted type approval shall withdraw such approval if
the control device or record sheet or memory card which has been approved is not in
conformity with this Annex or its Appendices or displays in use any general defect which
makes it unsuitable for the purpose for which it is intended.

3. If a Contracting Party which has granted type approval is notified by another
Contracting Party of one of the cases referred to in paragraphs 1 and 2, it shall also, after
consulting the latter Contracting Party, take the steps laid down in those paragraphs, subject to
paragraph 5.

4. A Contracting Party which ascertains that one of the cases referred to in paragraph 2
has arisen may forbid until further notice the placing on the market and putting into service of
the control device or record sheets or memory card. The same applies in the cases mentioned
in paragraph 1 with respect to control devices or record sheets or memory cards which have
been exempted from the initial verification, if the manufacturer, after due warning, does not
bring the equipment into line with the approved model or with the requirements of this
Annex.

In any event, the competent authorities of the Contracting Parties shall notify one another
within one month, of any withdrawal of type approval or of any other measures taken
pursuant to paragraphs 1, 2 and 3 and shall specify the reasons for such action.

5. If a Contracting Party which has granted type approval disputes the existence of any of
the cases specified in paragraphs 1 or 2 notified to it, the Contracting Parties concerned shall
endeavour to settle the dispute.

Article 6

1. An applicant for type approval of a model record sheet shall state on his application
the type or types of control device on which the sheet in question is designed to be used and
shall provide a suitable device of such type or types for the purpose of testing the sheet.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall indicate on the approval
certificate for the model record sheet the type or types of control device on which that model
sheet may be used.

Article 7
No Contracting Party may refuse to register any vehicle fitted with a control device, or
prohibit the entry into service or use of such vehicle for any reason connected with the fact
that the vehicle is fitted with such device, if the control device bears the approval mark
referred to in article 3 and the installation plaque referred to in article 9.
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Article 8

All decisions pursuant to this Annex refusing or withdrawing approval of a type of
control device or model record sheet or memory card shall specify in detail the reasons on
which they are based. A decision shall be communicated to the party concerned, who shall at
the same time be informed of the remedies available to him under the laws of the Contracting
Party and of the time limits for the exercise of such remedies.

Chapter II - Installation and inspection
Article 9

1. The control device may be installed or repaired only by fitters or workshops approved
by the competent authorities of Contracting Parties for that purpose after the latter, should
they so desire, have heard the views of the manufacturers concerned.

The period of administrative validity of approved workshop and fitter cards shall not
exceed one year.

Ifa card issued to an approved workshop or fitter is to be extended, is
damaged, malfunctions, is lost or stolen, the authority shall supply a replacement card within
five working days of receiving a detailed request to that effect.

Where a new card is issued to replace an old one, the new card shall bear the same
“workshop” information number, but the index shall be increased by one. The authority
issuing the card shall maintain a register of lost, stolen or defective cards.

Contracting Parties shall take any measure necessary to prevent the cards distributed to
approved fitters and workshops from being falsified.

2. The approved fitter or workshop shall place a special mark on the seals which it
affixes and, in addition, shall enter for a control device in conformity with Appendix 1B, the
electronic security data for carrying out, in particular, the authentication checks. The
competent authorities of each Contracting Party shall maintain a register of the marks and
electronic security data used and of approved workshop and fitter cards issued.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other their lists of
approved fitters and workshops and the cards issued to them and also copies of the marks and
of the necessary information relating to the electronic security data used.

4. For the purpose of certifying that installation of the control device took place in
accordance with the requirements of this Annex an installation plaque affixed as provided in
Appendix 1 or 1B shall be used.

5. Seals may be removed by fitters or workshops approved by the competent authorities
in accordance with the provisions of paragraph 1 of this article or in the circumstances
described in Appendix 1 or 1B of this Annex.
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Chapter III - Use of equipment
Article 10

The employer and drivers shall ensure the correct functioning and proper use of, on the
one hand, the control device and, on the other, the driver card where a driver is required to
drive a vehicle fitted with a control device in conformity with Appendix 1B.

Article 11

L. The employer shall issue a sufficient number of record sheets to drivers of vehicles
fitted with the control device in conformity with Appendix 1, bearing in mind the fact that
these sheets are personal in character, the length of the period of service, and the possible
obligation to replace sheets which are damaged, or have been taken by an authorized
inspecting officer. The employer shall issue to drivers only sheets of an approved model
suitable for use in the control device installed in the vehicle.

Where the vehicle is fitted with a control device in conformity with Appendix 1B, the
employer and the driver shall ensure that, taking into account the length of the period of
service, the printing on request referred to in Appendix 1B can be carried out correctly in the
event of an inspection.

2. The undertaking shall keep the record sheets in good order for at least a year after their
use and shall give copies to the drivers concerned who request them. The sheets shall be
produced or handed over at the request of any authorized inspecting officer.

3. The driver card as defined in Appendix 1B shall be issued, at the request of the driver,
by the competent authority of the Contracting Party where the driver has his normal residence.

A Contracting Party may require any driver subject to the provisions of the Agreement
and normally resident on its territory to hold a driver card.

(a) For the purposes of this Agreement ‘normal residence’ means the place where
a person usually lives, that is for at least 185 days in each calendar year, because of personal
and occupational ties, or, in the case of a person with no occupational ties, because of
personal ties which show close links between that person and the place where he is living.

However, the normal residence of a person whose occupational ties are in a different
place from his personal ties and who consequently lives in turn in different places situated in
two or more Contracting Parties shall be regarded as being the place of his personal ties,
provided that such person returns there regularly. This last condition need not be met where
the person is living in a Contracting Party in order to carry out a fixed-term assignment.

(b) Drivers shall give proof of their place of normal residence by any appropriate
means, such as their identity card or any other valid document.

() Where the competent authorities of the Contracting Party issuing the driver
card have doubts as to the validity of a statement as to normal residence made in accordance
with point (b), or for the purpose of certain specific controls, they may request any additional
information or evidence.
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(d) The competent authority of the issuing Contracting Party shall, as far as this
can be done, ensure that the applicant does not already hold a valid driver card.

4. (a) The competent authority of the Contracting Party shall personalize the driver
card in accordance with the provisions of Appendix 1B.

The period of administrative validity of the driver card shall not exceed five years.

The driver may hold one valid driver card only. The driver is authorized to use only
his own personalized driver card. The driver shall not use a driver card which is defective or
which has expired.

When a driver card is issued replacing an old one, the new card shall bear the same
driver card issue number but the index shall be increased by one. The issuing authority shall
keep records of issued, stolen, lost or defective driver cards for a period at least equivalent to
their period of validity.

If the driver card is damaged, malfunctions or is lost or stolen, the authority shall
supply a replacement card within five working days of receiving a detailed request to that
effect.

In the event of a request for the renewal of a card whose expiry date is approaching,
the authority shall supply a new card before the expiry date provided that the request was sent
to it within the time limits laid down in the fourth subparagraph of article 12 (1).

(b) Driver cards shall be issued only to applicants who are subject to the provisions
of the Agreement.

(c) The driver card shall be personal. It may not, during its official period of
validity, be withdrawn or suspended for whatever reason unless the competent authority of a
Contracting Party finds that the card has been falsified, or the driver is using a card of which
he is not the holder, or that the card held has been obtained on the basis of false declarations
and/or forged documents. If such suspension or withdrawal measures are taken by a
Contracting Party other than the Contracting Party of issue, the former shall return the card to
the authorities of the Contracting Party which issued it and shall indicate the reasons for
returning it.

(d) Driver cards issued by Contracting Parties shall be mutually recognized.

Where the holder of a valid driver card issued by a Contracting Party has established
his normal place of residence in another Contracting Party, he may ask for his card to be
exchanged for an equivalent driver card; it shall be the responsibility of the Contracting Party
which carries out the exchange to verify if necessary whether the card produced is actually
still valid.

Contracting Parties carrying out an exchange shall return the old card to the authorities
of'the Contracting Party of issue and indicate the reasons for so doing.
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(e) Where a Contracting Party replaces or exchanges a driver card, the replacement
or exchange, and any subsequent replacement or renewal, shall be registered in that
Contracting Party.

® Contracting Parties shall take all the necessary measures to prevent any
possibility of driver cards being falsified.

5. Contracting Parties shall ensure that data needed to monitor compliance with the
present Agreement which are recorded and stored by the control device in conformity with
Appendix 1B to this Annex can be stored for 365 days afier the date of their recording and
that they can be made available under conditions that guarantee the security and accuracy of
the data.

Contracting Parties shall take any measures necessary to ensure that the resale
or decommissioning of a control device cannot detract, in particular, from the satisfactory
application of this paragraph.

Article 12

1. Drivers shall not use dirty or damaged record sheets or driver card. The sheets or
driver card shall be adequately protected on this account.

In case of damage to a sheet or driver card bearing recordings, drivers shall attach the
damaged sheet or driver card to a spare sheet or a temporary sheet used to replace it.

If the driver card is damaged, malfunctions or is lost or stolen, the driver shall apply
within seven calendar days for its replacement to the competent authorities of the Contracting
Party in which he has his normal residence.

Where a driver wishes to renew his driver card, he shall apply to the competent
authorities of the Contracting Party in which he has his normal residence not later than 15
working days before the expiry date of the card.

2. Drivers shall use the record sheets or driver card every day on which they are driving,
starting from the moment they take over the vehicle. The record sheet or driver card shall not
be withdrawn before the end of the daily working period unless its withdrawal is otherwise
authorized. No record sheet or driver card may be used to cover a period longer than that for
which it is intended.

When, as aresult of being away from the vehicle, a driver is unable to use the control
device fitted to the vehicle, the periods of time indicated in paragraph 3, second indent (b), (¢)
and (d) below shall be entered on the sheet, either manually, by automatic recording or other
means, legibly and without dirtying the sheet.

Drivers shall amend the record sheets as necessary should there be more than one
driver on board the vehicle, so that the information referred to in paragraph 3 second indent
(b), (¢) and (d) below is recorded on the record sheet of the driver who is actually driving.
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3. Drivers shall:

ensure that the time recorded on the sheet agrees with the official time in the
country of registration of the vehicle,

operate the switch mechanisms enabling the following periods of time to be
recorded separately and distinctly:

(a) under the sign & o O driving time;
(b) under the sign R or & all other periods of work;

() under the sign i or B other periods of availability, namely:
- waiting time, i.e. the period during which drivers need remain at
their posts only for the purpose of answering any calls to start
or resume driving or to carry out other work,

= time spent beside the driver while the vehicle is in motion,

- time spent on a bunk while the vehicle is in motion;

(d)  under the sign 2= or P breaks in work and daily rest periods.

4. Each Contracting Party may permit all the periods referred to in paragraph 3, second

indent (b) and (¢) to be recorded under the sign on the record sheets used on vehicles
registered in its territory.

5. Each crew member concerned shall enter the following information on his record
sheet:

(a) on beginning to use the sheet - his surname and first name;

(b)  the date and place where use of the sheet begins and the date and place where
such use ends;

(©) the registration number of each vehicle to which he is assigned, both at the start
of the first journey recorded on the sheet and then, in the event of a change of
vehicle, during use of the sheet;

(d) the odometer reading:

- at the start of the first journey recorded on the sheet,

- at the end of the last journey recorded on the sheet,
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- in the event of a change of vehicle during a working day (reading on the
vehicle to which he was assigned and reading on the vehicle to which
he is assigned);

(e) if relevant, the time of any change of vehicle.

5 bis. The driver shall enter in the control device in conformity with Appendix 1B the
symbols of the countries in which he begins and ends his daily work period.

The above data entries shall be activated by the driver, and may be entirely manual or
automatic if the control device is linked to a satellite tracking system.

6. The control device defined in Appendix 1 shall be so designed that it is possible for an
authorized inspecting officer, if necessary after opening the equipment, to read the recordings
relating to the nine hours preceding the time of the check without permanently deforming,
damaging or soiling the sheet.

The device shall, furthermore, be so designed that it is possible, without opening the
case, to verify that recordings are being made.

7. (a) Where the driver drives a vehicle fitted with a control device in conformity
with Appendix 1, he must be able to produce, whenever an inspecting officer so requests:

- the record sheets for the current week and, in any event, the sheet for the last
day on which he drove during the previous week,

- the driver card if he holds one, and

- print-outs from the control device defined in Appendix 1B relating to the
periods of time indicated in paragraph 3, second indent, (a), (b), (¢) and (d) if
he drove a vehicle fitted with such a control device during the period referred
to in the first indent of this paragraph.

(b) Where the driver drives a vehicle fitted with a control device in conformity
with Appendix 1B, he must be able to produce, whenever an inspecting officer so requests:

- the driver card of which he is the holder and,

- the record sheets corresponding to the same period as the one referred to in the
first indent of subparagraph (a) during which he drove a vehicle fitted with a
control device in conformity with Appendix 1.

(©) An authorized inspecting officer may check compliance with the Agreement by
analysis of the record sheets, of the displayed or printed data which have been recorded by the
control device or by the driver card or, failing this, by analysis of any other supporting
document that justifies non-compliance with a provision, such as those laid down in article 13
(2) and (3).
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8. It shall be forbidden to falsify, suppress or destroy data recorded on the record sheet,
stored in the control device or on the driver card, or print-outs from the control device as
defined in Appendix 1B. The same applies to any manipulation of the control device, record
sheet or driver card which may result in data and/or printed information being falsified,
suppressed or destroyed. No device which could be used to carry out the manipulations
mentioned shall be present on the vehicle.

Article 13

1. In the event of breakdown or faulty operation of the control device, the employer shall
have it repaired by an approved fitter or workshop, as soon as circumstances permit.

If the vehicle is unable to return to the premises within a period of one week calculated
from the day of the break-down or of the discovery of defective operation, the repair shall be
carried out en route.

Measures taken by the Contracting Parties may give the competent authorities power
to prohibit the use of the vehicle in cases where breakdown or faulty operation has not been
put right as provided in the foregoing subparagraphs.

2. While the device is unserviceable or malfunctioning, drivers shall mark on the record
sheet or sheets, or on a temporary sheet to be attached to the record sheet or to the driver card,
on which he shall enter data enabling him to be identified (name and number of his driving
licence or name and number of his driver card), including his signature, all information for the
various periods of time which are no longer recorded or printed out correctly by the control
device.

If a driver card is damaged, malfunctions or is lost or stolen, the driver shall, at the end
of his journey, print out the information relating to the periods of time recorded by the control
device and mark on that document the details that enable him to be identified (name and
number of his driving licence or name and number of his driver card), including his signature.

3. If a driver card is damaged or if it malfunctions, the driver shall return it to the
competent authority of the Contracting Party in which he has his normal residence. Theft of
the driver card shall be the subject of a formal declaration to the competent authorities of the
State where the theft occurred.

Loss of the driver card must be reported in a formal declaration to the competent
authorities of the Contracting Party that issued it and to the competent authorities of the
Contracting Party of normal residence where they are different.

The driver may continue to drive without a driver card for a maximum period of 15
calendar days or for a longer period if this is necessary for the vehicle to return to its
premises, provided he can prove the impossibility of producing or using the card during this
period.

Where the authorities of the Contracting Party in which the driver has his normal
residence are different from those which issued his card and where the latter are requested to
renew, replace or exchange the driver card, they shall inform the authorities which issued the
old card of the precise reasons for its renewal, replacement or exchange.
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Article 14

1. Pursuant to article 13, paragraph 2 (b) of the Agreement, drivers who are driving a
vehicle registered in a Contracting Party and to whom the competent authorities have not yet
been able to issue the driver cards and who, during the transitional period referred to in
paragraph 1 of this article, drive in international traffic with a vehicle fitted with a digital
control device in accordance with Appendix 1B to the Annex, must be able to produce,
whenever an inspecting officer so requests, the printouts and/or the record sheets for the
current week and, in any event, the printout and/or record sheet for the last day on which he
drove during the previous week.

2. Paragraph 1 does not apply to drivers of vehicles registered in a country where it is
obligatory to use a driver card. However, drivers shall produce printouts whenever an
inspecting officer so requests.

3. The printouts referred to in paragraph 1 shall be marked with the details that enable the
drivers to be identified (name and number of the driving licence), including their signature.”
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Annex — Appendix 1

REQUIREMENTS FOR CONSTRUCTION, TESTING, INSTALLATION AND
INSPECTION

I. DEFINITIONS
In this appendix

(a) “control device” means equipment intended for installation in road vehicles to
show and record automatically or semi-automatically details of the movement of those
vehicles and of certain working periods of their drivers;

(b) “record sheet” means a sheet designed to accept and retain recorded data, to be
placed in the control device and on which the marking devices of the latter inscribe a
continuous record of the information to be recorded;

(c) “constant of the control device” means the numerical characteristic giving the
value of the input signal required to show and record a distance travelled of 1 kilometre; this
constant must be expressed either in revolutions per kilometre (k = ... rev/km), or in impulses
per kilometre (k = ... imp/km);

(d) “characteristic coefficient of the vehicle” means the numerical characteristic
giving the value of the output signal emitted by the part of the vehicle linking it with the
control device (gearbox output shaft or axle) while the vehicle travels a distance of one
measured kilometre under normal test conditions (see chapter VI, paragraph 4 of this

appendix). The characteristic coefficient is expressed either in revolutions per kilometre (W =
rev/km) or in impulses per kilometre (W = ... imp/km);

(e) “effective circumference of wheel tyres” means the average of the distances
travelled by the several wheels moving the vehicle (driving wheels) in the course of one
complete rotation. The measurement of these distances must be made under normal test
conditions (see chapter VI, paragraph 4 of this appendix) and is expressed in the form: 1= ...
mm.

II. GENERAL CHARACTERISTICS AND FUNCTIONS OF CONTROL DEVICE

The control device must be able to record the following:

1. distance travelled by the vehicle;

2. speed of the vehicle;

3. driving time;

4. other periods of work or of availability;

5. breaks from work and daily rest periods;
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opening of the case containing the record sheet;

for electronic control device which is device operating by signals
transmitted electrically from the distance and speed sensor, any
mterruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of the recording
equipment (except lighting), in the power supply of the distance and speed
sensor and any interruption in the signal lead to the distance and speed sensor.

For wehicles used by two drivers the control device must be capable of
recording simultaneously but distinctly and on two separate sheets details of the periods listed
under 3, 4 and 5.

III. CONSTRUCTION REQUIREMENTS FOR CONTROL DEVICE

A.

GENERAL POINTS

1. Control device shall include the following:

(a)

(b)

(c)

Visual instruments showing:

- distance travelled (distance recorder),
- speed (speedometer),

- time (clock).

Recording instruments comprising:

- a recorder of the distance travelled,

- a speed recorder,

- one or more time recorders satisfying the requirements laid down
in chapter I1I C 4.

A means of marking showing on the record sheet individually:
- each opening of the case containing that sheet,

- for electronic control device, as defined in point 7 of chapter II,
any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of the
control device (except lighting), not later than at switching-on the
power supply again,

- for electronic control device, as defined in point 7 of chapter II,
any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of the
distance and speed sensor and any interruption in the signal lead to the
distance and speed sensor.
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2. Any inclusion of the equipment of devices additional to those listed above must not
interfere with the proper operation of the mandatory devices or with the reading of them.

The control device must be submitted for approval complete with any such additional
devices.

3. Materials

(a) All the constituent parts of the control device must be made of materials with
sufficient stability and mechanical strength and stable electrical and magnetic characteristics.

(b) Any modification in a constituent part of the control device or in the nature of
the materials used for its manufacture must, before being applied in manufacture, be
submitted for approval to the authority which granted type-approval for the control device.

4. Measurement of distance travelled

The distances travelled may be measured and recorded either:

- so as to include both forward and reverse movement, or

- so as to include only forward movement.

Any recording of reversing movements must on no account affect the clarity and
accuracy of the other recordings.

5. Measurement of speed

(a) The range of speed measurement shall be as stated in the type-approval
certificate.

(b) The natural frequency and the damping of the measuring device must be such
that the instruments showing and recording the speed can, within the range of measurement,
follow acceleration changes of up to 2 m/s*, within the limits of accepted tolerances.

6. Measurement of time (clock)

(a) The control of the mechanism for resetting the clock must be located inside a
case containing the record sheet; each opening of that case must be automatically recorded on
the record sheet.

(b) If the forward movement mechanism of the record sheet is controlled by the
clock, the period during which the latter will run correctly after being fully wound must be
greater by at least 10% than the recording period corresponding to the maximum sheet-load of
the equipment.

7. Lighting and protection

(a) The visual instruments of the control device must be provided with adequate
non- dazzling lighting.
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(b) For normal conditions of use, all the internal parts of the control device must
be protected against damp and dust. In addition they must be made proof against tampering by
means of casings capable of being sealed.

B. VISUAL INSTRUMENTS
1. Distance travelled indicator (distance recorder)

(a) The value of the smallest grading on the control device showing distance
travelled must be 0.1 kilometres. Figures showing hectometres must be clearly distinguishable

from those showing whole kilometres.

(b) The figures on the distance recorder must be clearly legible and must have an
apparent height of at least 4 mm.

() The distance recorder must be capable of reading up to at least 99,9999
kilometres.

2. Speed indicators (speedometer)

(a) Within the range of measurement, the speed scale must be uniformly graduated
by 1, 2, 5 or 10 kilometres per hour. The value of a speed graduation (space between two
successive marks) must not exceed 10% of the maximum speed shown on the scale.

(b) The range indicated beyond that measured need not be marked by figures.

(c) The length of each space on the scale representing a speed difference of 10
kilometres per hour must not be less than 10 millimetres.

(d) On an indicator with a needle, the distance between the needle and the control
device face must not exceed 3 millimetres.

3. Time indicator (clock)

The time indicator must be visible from outside control device and give a clear, plain and
unambiguous reading.

C. RECORDING INSTRUMENTS
1. General points

(a) All equipment, whatever the form of the record sheet (strip or disc) must be
provided with a mark enabling the record sheet to be inserted correctly, in such a way as to

ensure that the time shown by the clock and the time-marking on the sheet correspond.

(b) The mechanism moving the record sheet must be such as to ensure that the
latter moves without play and can be freely inserted and removed.
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(c) For record sheets in disc form, the forward movement device must be
controlled by the clock mechanism. In this case, the rotating movement of the sheet must be
continuous and uniform, with a minimum speed of 7 millimetres per hour measured at the
inner border of the ring marking the edge of the speed recording area.

In equipment of the strip type, where the forward movement device of the sheets is
controlled by the clock mechanism the speed of rectilinear forward movement must be at least
10 millimetres per hour.

(d) Recording of the distance travelled, of the speed of the vehicle and of any
opening of the case containing the record sheet or sheets must be automatic.

2. Recording distance travelled

(a) Every kilometre of distance travelled must be represented on the record by a
variation of at least 1 millimetre on the corresponding coordinate.

(b) Even at speeds reaching the upper limit of the range of measurement, the
record of distances must still be clearly legible.

3. Recording speed

(a) Whatever the form of the record sheet, the speed recording stylus must
normally move in a straight line and at right angles to the direction of travel of the record
sheet.

However, the movement of the stylus may be curvilinear, provided the following
conditions are satisfied:

- the trace drawn by the stylus must be perpendicular to the average
circumference (in the case of sheets in disc form) or to the axis (in the case of
sheets in strip form) of the area reserved for speed recording,

- the ratio between the radius of curvature of the trace drawn by the stylus and
the width of the area reserved for speed recording must be not less than 2.4 to
1 whatever the form of the record sheet,

- the markings on the timescale must cross the recording area in a curve of the
same radius as the trace drawn by the stylus. The spaces between the markings
on the timescale must represent a period not exceeding one hour.

(b) Each variation in speed of 10 kilometres per hour must be represented on the
record by a variation of at least 1.5 millimetres on the corresponding coordinate.

4. Recording time
(a) Control device must be so constructed that the period of driving time is always

recorded automatically and that it is possible, through the operation where necessary of a
switch device to record separately the other periods of time as follows:
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(i) under the sign e driving time;
(i)  under the sign K. all other periods of work;

(iii)  under the sign & : other periods of availability, namely:

- waiting time, i.e. the period during which drivers need remain at
their posts only for the purpose of answering any calls to start or
resume driving or to carry out other work,

- time spent beside the driver while the vehicle is in motion,

- time spent on a bunk while the vehicle is in motion;

(iv)  under the sign 2= :breaks in work and daily rest periods.

Each Contracting Party may permit all the periods referred to in subparagraphs (ii) and

(iii) above to be recorded under the sign ¥ on the record sheets used on vehicles registered in
its territory.

(b) It must be possible, from the characteristics of the traces, their relative
positions and if necessary the signs laid down in paragraph 4 (a) to distinguish clearly
between the various periods of time.

The various periods of time should be differentiated from one another on the record by
differences in the thickness of the relevant traces, or by any other system of at least equal
effectiveness from the point of view of legibility and ease of interpretation of the record.

(©) In the case of vehicles with a crew consisting of more than one driver, the
recordings provided for in paragraph 4 (a) must be made on two separate sheets, each sheet
being allocated to one driver. In this case, the forward movement of the separate sheets must
be effected either by a single mechanism or by separate synchronized mechanisms.

D. CLOSING DEVICE

1. The case containing the record sheet or sheets and the control of the mechanism for
resetting the clock must be provided with a lock.

2. Each opening of the case containing the record sheet or sheets and the control of the
mechanism for resetting the clock must be automatically recorded on the sheet or sheets.

E. MARKINGS
1. The following markings must appear on the instrument face of the control device:

- Close to the figure shown by the distance recorder, the unit of measurement of
distance, indicated by the abbreviation “km”,
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near the speed scale, the marking “km/h”,

the measurement range of the speedometer in the form “Vmin ... km/h, Vmax
... km/h”. This marking is not necessary if it is shown on the descriptive plaque
of the equipment.

However, these requirements shall not apply to control devices approved before
10 August 1970.

2. The descriptive plaque must be built into the equipment and must show the following
markings, which must be visible on the control device when installed:

name and address of the manufacturer of the equipment,

manufacturer's number and year of construction,

approval mark for the control device type,

the constant of the equipment in the form “k = ... rev/km” or “k = ... imp/km”,
optionally, the range of speed measurement, in the form indicated in point 1,
should the sensitivity of the instrument to the angle of inclination be capable of

affecting the readings given by the equipment beyond the permitted tolerances,
the permissible angle expressed as:

B
=Y

X

where o is the angle measured from the horizontal position of the front face
(fitted the right way up) of the equipment for which the instrument is
calibrated, while B and y represent respectively the maximum permissible
upward and downward deviations from the angle of calibration a.

F. MAXIMUM TOLERANCES (VISUAL AND RECORDING
INSTRUMENTS)
1. On the test bench before installation:
(a) distance travelled:

1% more or less than the real distance, where the distance is at least 1 kilometre;

(b)

speed:

3 km/h more or less than the real speed;
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(c)

time:

two minutes per day with a maximum of 10 minutes per 7 days in cases where the
running period of the clock after rewinding is not less than that period.

2. On installation:

(a)

distance travelled:

2% more or less than the real distance, where that distance is at least 1
kilometre;

(b) speed:
4 km/h more or less than real speed;
(c) time:
two minutes per day, or
10 minutes per seven days.
3. In use:
(a) distance travelled:
4% more or less than the real distance, where that distance is at least 1
kilometre;
(b) speed:
6 km/h more or less than the real speed;
() time:
two minutes per day, or
10 minutes per seven days
4. The maximum tolerances set out in paragraphs 1, 2 and 3 are valid for temperatures

between 0 and 40 C, temperatures being taken in close proximity to the equipment.

5. Measurement of the maximum tolerances set out in paragraphs 2 and 3 shall take place
under the conditions laid down in Chapter VI.



Strana 2142 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 62 /2010 Castka 29

IV. RECORD SHEETS
A. GENERAL POINTS
1. The record sheets must be such that they do not impede the normal functioning of the
instrument and that the records which they contain are indelible and easily legible and

identifiable.

The record sheets must retain their dimensions and any records made on them under
normal conditions of humidity and temperature.

In addition it must be possible by each crew member to enter on the sheets, without
damaging them and without affecting the legibility of the recordings, the following
information:

(a) on beginning to use the sheet - his surname and first name;

(b) the date and place where use of the sheet begins and the date and place where
such use ends;

(c) the registration number of each vehicle to which he is assigned, both at the start
of the first journey recorded on the sheet and then, in the event of a change of vehicle, during
use of the sheet;

(d) the odometer reading:

- at the start of the first journey recorded on the sheet,

- at the end of the last journey recorded on the sheet,

- in the event of a change of vehicle during a working day (reading on the
vehicle to which he was assigned and reading on the vehicle to which
he is to be assigned);

(e) the time of any change of vehicle.

Under normal conditions of storage, the recordings must remain clearly legible for at
least one year.

2. The minimum recording capacity of the sheets, whatever their form, must be 24 hours.

If several discs are linked together to increase the continuous recording capacity which
can be achieved without intervention by staff, the links between the various discs must be
made in such a way that there are no breaks in or overlapping of recordings at the point of
transfer from one disc to another.

B. RECORDING AREAS AND THEIR GRADUATION

L. The record sheets shall include the following recording areas:
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- an area exclusively reserved for data relating to speed,
- an area exclusively reserved for data relating to distance travelled,
- one or more areas for data relating to driving time, to other periods of work and
availability to breaks from work and to rest periods for drivers.
2. The area for recording speed must be scaled off in divisions of 20 kilometres per hour

or less. The speed corresponding to each marking on the scale must be shown in figures
against that marking. The symbol “km/h”> must be shown at least once within the area. The
last marking on the scale must coincide with the upper limit of the range of measurement.

3. The area for recording distance travelled must be set out in such a way that the number
of kilometres travelled may be read without difficulty.

4. The area or areas reserved for recording the periods referred to in point 1 must be so
marked that it is possible to distinguish clearly between the various periods of time.

C.

INFORMATION TO BE PRINTED ON THE RECORD SHEETS

Each sheet must bear, in printed form, the following information:

name and address or trade name of the manufacturer,
approval mark for the model of the sheet,

approval mark for the type or types of control devices in which the sheet may
be used,

upper limit of the speed measurement range, printed in kilometres per hour.

By way of minimal additional requirements, each sheet must bear, in printed form a
timescale graduated in such a way that the time may be read directly at intervals of 15 minutes
while each 5-minute interval may be determined without difficulty.

D.

FREE SPACE FOR HAND WRITTEN INSERTIONS

A free space must be provided on the sheets such that drivers may as a minimum write
in the following details:

surname and first name of the driver,

date and place where use of the sheet begins and date and place where such use
ends,

the registration number or numbers of the vehicle or vehicles to which the
driver is assigned during the use of the sheet,
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- odometer readings from the vehicle or vehicles to which the driver is assigned
during the use of the sheet,

- the time at which any change of vehicle takes place.
V. INSTALLATION OF CONTROL DEVICE
A. GENERAL POINTS
L. The control device must be positioned in the vehicle in such a way that the driver has a
clear view from his seat of speedometer, distance recorder and clock while at the same time
all parts of those instruments, including driving parts, are protected against accidental

damage.

2. It must be possible to adapt the constant of the control device to the characteristic
coefficient of the vehicle by means of a suitable device, to be known as an adaptor.

Vehicles with two or more rear axle ratios must be fitted with a switch device whereby

these various ratios may be automatically brought into line with the ratio for which the control
device has been adapted to the vehicle.
3. After the control device has been checked on installation, an installation plaque shall
be affixed to the vehicle beside the device or in the device itself and in such a way as to be
clearly visible. After every inspection by an approved fitter or workshop requiring a change in
the setting of the installation itself, a new plaque must be affixed in place of the previous one.

The plaque must show at least the following details:

- name, address or trade name of the approved fitter or workshop,

- characteristic coefficient of the vehicle, in the form “w =..rev/km” or
“w=._..imp/km”,

- effective circumference of the wheel tyres in the form “1 = ... mm”,

- the dates on which the characteristic coefficient of the vehicle was determined
and the effective measured circumference of the wheel tyres.

B. SEALING
The following parts must be sealed:

(a) the installation plaque, unless it is attached in such a way that it cannot be
removed without the markings thereon being destroyed;

(b) the two ends of the link between the control device proper and the vehicle;
(©) the adaptor itself and the point of its insertion into the circuit;

(d) the switch mechanism for vehicles with two or more axle ratios;
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(e) the links joining the adaptor and the switch mechanism to the rest of the control
device;

® the casings required under Chapter III A 7 (b).

In particular cases, further seals may be required on approval of the control device
type and a note of the positioning of these seals must be made on the approval certificate.

Only the seals mentioned in (b), (¢) and (¢) may be removed in cases of emergency;
for each occasion that these seals are broken a written statement giving the reasons for such
action must be prepared and made available to the competent authority.

VI. CHECKS AND INSPECTIONS

The Contracting Party shall nominate the bodies which shall carry out the checks and
inspections.

1. Certification of new or repaired instruments

Every individual device, whether new or repaired, shall be certified in respect of its
correct operation and the accuracy of its readings and recordings, within the limits laid
down in Chapter III F 1, by means of sealing in accordance with Chapter V B (f).

For this purpose, the Contracting Party may stipulate an initial verification, consisting
of a check on and confirmation of the conformity of a new or repaired device with the type-
approved model and/or with the requirements of this annex and its appendices or may
delegate the power to certify to the manufacturers or to their authorized agents.

2. Installation

When being fitted to a vehicle, the control device and the whole installation must
comply with the provisions relating to maximum tolerances laid down in Chapter II1 F 2.

The inspection tests shall be carried out by the approved fitter or workshop on his or
its responsibility.

3. Periodic inspections

(a) Periodic inspections of the control device fitted to vehicles shall take place at
least every two years and may be carried out in conjunction with roadworthiness tests of
vehicles.

These inspections shall include the following checks:

- that the control device 1s working correctly,

- that the control device carries the type-approval mark,

- that the installation plaque is affixed,
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- that the seals on the control device on the other parts of the installation are
intact,

- the actual circumference of the tyres.

(b) An inspection to ensure compliance with the provision of Chapter I1I F 3 on the
maximum tolerances in use shall be carried out at least once every six years, although each
Contracting Party may stipulate a shorter interval for such mspection in respect of vehicles
registered in its territory. Such inspections must include replacement of the installation
plaque.

4, Measurement of errors

The measurement of errors on installation and during use shall be carried out under the
following conditions, which are to be regarded as constituting standard test conditions:

vehicle unladen, in normal running order,

- tyre pressures in accordance with the manufacturer's instructions,

- tyre wear within the limits allowed by law,

- movement of the vehicle: the vehicle must proceed, driven by its own engine,
in a straight line and on a level surface, at a speed of 50+5 km/h; provided that

it is of comparable accuracy, the test may also be carried out on an appropriate
test bench.
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Annex-APPENDIX 1B

Requirements for the construction, testing, installation and inspection of the digital
control device used in road transport

Article 1
Preamble

1. As this Appendix is an adaptation of Annex IB of Council Regulation (EEC) No.
3821/85 of 20 December 1985 concerning recording equipment in the field of road transport,
the content of this Annex is not reproduced in the AETR because of its size and its very
technical character. For the complete official text and its subsequent amendments, Contracting
Parties shall refer to the Official Journal of the European Union.

The content of the present Appendix 1B is therefore limited to an introduction citing
the references to the relevant texts of the European Union and of the Official Journals in
which they were published and highlighting, by means of cross references, the particular
points where that Annex has had to be adapted to the context of the AETR.

2. In order to facilitate consultation of that Annex with the adaptations made to take into
account the AETR and to allow an overall view of the text, a consolidated version of this
Appendix will be elaborated by the secretariat of the United Nations Economic Commission
for Europe. However, this version will not have any legal force. This version, elaborated in
the official languages of the UNECE, will be updated as necessary.

Article 2

Introductory provisions to Appendix 1B

1. In accordance with paragraph 1 of article 1 above, Contracting Parties are invited, in
order to consult Annex IB, to refer to Commission Regulations No. 1360/2002 of 13 June
2002 and No. 432/2004 of 5 March 2004 (*see footnote below for the dates of their
publication in the Official Journal of the European Union), adapting for the seventh and
eighth times to technical progress Council Regulation (EEC) No. 3821/85 concerning
recording equipment in the field of road transport.

2. For the purposes of Appendix 1B:

2.1  The terms in the left column below shall be replaced by the corresponding terms in the
right column:

* As amended by Council Regulation (EC) No. 2135/98 of 24 September 1998 (OJ L 274 of 9 October 1998) as
well as by Commission Regulations (EC) No. 1360/2002 of 13 June 2002 (OJ L 207 of 5 August 2002
(corrigendum OJ L 77 of 13 March 2004)) and No. 432/2004 of 5 March 2004 (OJ L 71 of 10 March 2004).
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Terms used in Annex IB Terms used in the AETR
Member States Contracting Parties
MS CpP
Annex (IB) Replaced by Appendix (1B)
Appendix Sub-appendix
Regulation Agreement or AETR
Community UNECE
Recording equipment Control device
(English version only) (English version only)
2.2 References made to legal texts in the left column below shall be replaced by those in

the right column:

Legal texts of the European Legal texts of the United Nations
Community Economic Commission for
Europe
Council Regulation (EEC) No. AETR
3821/85 Replaced by
Council Directive No. 92/23/EEC ECE Regulation 54
Commission Directive No.
95/54/EC adapting to technical ECE Regulation 10
progress Council Directive
72/245/EEC
2.3 A list of texts or provisions for which an ECE equivalent does not exist or for which

23.1

232

233

more information is necessary appears below. These texts or information are only
quoted for reference.

The limit for setting the speed limitation device, as defined in I (Definitions), bb) of
Annex IB/Appendix 1B conforms to the provisions of Council Directive No.
92/6/EEC of 10 February 1992 (OJ, No. 157, 02/03/1992).

The measurement of distances, as defined in I (Definitions), u) of Annex IB/Appendix
1B conforms to the provisions of Council Directive No. 97/27/EC of 22 July 1997, as
last amended (OJ, No. L 233, 25/08/1997).

Vehicle identification, as defined in I (Definitions), nn) of Annex IB/Appendix 1B
conforms to the provisions of Council Directive No. 76/114/EEC of 18 December
1975 (OJ, No. L 24, 30/01/1976).
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234

235

24

2.4.1

242

243

244

245

2.4.6

2.4.7

The provisions on security shall conform with the provisions laid out in
Council Recommendation No. 95/144/EC of 7 April 1995, on common information
technology security evaluation criteria (ITSEC) (OJ, No. L. 93, 26/04/1995).

The protection of individuals with regard to the processing of personal data and the
free movement of such data conform to the provisions of Council Directive No.
95/46/EC of 24 October 1995, as last amended (OJ, No. L 281, 23/11/1995).

Other provisions to be changed or deleted:

The content of requirement 172 is deleted and replaced by ‘Reserved’.

Requirement 174 1s changed as follows:

‘the distinguishing sign of the Contracting Party issuing the card. The distinguishing
signs of non EU Contracting Parties are those drawn up in accordance with the 1968
Vienna Convention on Road Traffic or the 1949 Geneva Convention on Road Traffic’.
The reference to the EU flag with the letters ‘MS’ meaning ‘Member State’ in
requirement 178 is replaced by the letters ‘CP” meaning ‘Contracting Party’, the flag
of'the non EU Contracting Party being optional.

Requirement 181 is changed as follows:

‘After consulting the UN/ECE secretariat, Contracting Parties may add colours or
markings, such as security features, without prejudice to the other provisions of this
Appendix’.

Requirement 278 is changed as follows:

‘Interoperability tests are carried out by a single competent body’.

Requirements 291 to 295 are deleted and replaced by ‘Reserved’.

In Appendix 9/Sub-appendix 9 of the AETR (Type approval - List of minimum
required tests), 1, 1-1, the introductory sentence is modified as follows:

‘The type approval procedure for the recording equipment (or component) or
tachograph card is based on:’
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1.

APPROVAL MARK AND CERTIFICATES

Annex - APPENDIX 2

I. APPROVAL MARK

The approval mark shall be made up of:

A rectangle, within which shall be placed the letter “e” followed by a distinguishing number
for the country which has issued the approval in accordance with the following conventional

signs:

Germany
France

Italy
Netherlands
Sweden
Belgium
Hungary

Czech Republic
Spain

Serbia

United Kingdom
Austria

Luxembourg

Switzerland
Norway
Finland
Denmark
Romania
Poland
Portugal
Russian Federation
Greece
Ireland
Croatia
Slovenia

Slovakia

1 Belarus

2 Estonia

3 Moldova

4 Bosnia-Herzegovina

5 Latvia

6 Liechtenstein

7 Bulgaria

8 Kazakhstan

9 Lithuania

10 Turkey

11 Turkmenistan

12 Azerbaijan

13 The former Yugoslav
Republic of Macedonia

14 Andorra

16 Uzbekistan

17 Ukraine

18 Cyprus

19 Malta

20 Albania

21 Armenia

22 Montenegro

23 San Marino

24 Monaco

25

26

27

28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

40
41

44
46
49
50
54
55
56
57
59



Castka 29

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 62 /2010

Strana 2151

Subsequent numbers shall be assigned:

(1)

To countries Contracting Parties to the 1958 Agreement Concerning the

Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of
Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts the same numbers as
assigned to those countries by that Agreement;

(i)

To countries non-Contracting Parties to the 1958 Agreement - in the

chronological order in which they ratify or accede to this Agreement;

and

An approval number corresponding to the number of the approval certificate
drawn up for the prototype of the control device or the record sheet, placed at
any point within the immediate proximity of this rectangle.

Note: In order to ensure in the future conformity between conventional signs in the 1958
Agreement and those set up in the AETR Agreement new Contracting Parties should be
allocated the same number in both Agreements.

2. The approval mark shall be shown on the descriptive plaque of each set of control
device and on each record sheet. It must be indelible and must always remain clearly legible.

3. The dimensions of the approval mark drawn below are expressed in millimetres, these
dimensions being minima. The ratios between the dimensions must be maintained.

) T

e i et

¥
B

1}

(1

146 71

L

-

-
o A -

These figures are shown for guidance only.
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APPROVAL CERTIFICATE FOR PRODUCTS IN ACCORDANCE WITH
APPENDIX 1

A Contracting Party having granted approval shall issue the applicant with an approval
certificate.,the model for which is given below. When informing other Contracting Parties of
approvals issued or, if the occasion should arise, withdrawn, a Contracting Party shall use
copies of that certificate.

APPROVAL CERTIFICATE

Name of competent admMinISTTALION .............ccuiiiiiiiiiiiiiiiie it e et et et et e e e e e

Notification concerning:*

approval of a type of control device

withdrawal of approval of a type of control device
approval of a model record sheet

withdrawal of approval of a record sheet

Approval No. .

1.

B

11.

13.

=00

Trade mark or name .
Name of type ofmodel
Name of MANUTACTUICT ........oooiiiiiiiii e e e e e e
Address of ManUIACTUIET ............ocoviiiiiii e e e e e e

Submitted for apProval 01 ...........oouiiiiiiiiiiie e e

Tested at ..

Date and number of test report

Date of approval ...

Date of withdrawal of approval

Type or types of control device in Wthh sheet is desrgned to be used

Place
Date .. .
Descrlptlve documents annexed

14.

Remarks

*

(Signature)

Delete items not applicable
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II1. APPROVAL CERTIFICATE FOR PRODUCTS IN ACCORDANCE WITH
APPENDIX 1B

Once the Contracting Party has effected an approval it issues the applicant with an approval
certificate, drawn up in accordance with the model below. Contracting Parties use copies of
this document in order to communicate to other Contracting Parties approvals granted
or any withdrawals.

APPROVAL CERTIFICATE FOR PRODUCTS IN ACCORDANCE WITH
APPENDIX 1B

Name of the competent adminiStration .................ooooiiiiii et e e
Communication concerning (1):
] Approval
[] Withdrawal of an approval
[] Of a control device model
[] Of a control device component (2) ................cooiiiiii i
[J Of a driver card
[] Of a workshop card
[ ] Of a company card
[] Of an inspector’s card

Approval No. . .
Manufacturing or commer01al mark
Name of model..
Name ofmanufacturer
Address of ManUIaCtUIET. .. ... i e

el

Submitted for approval On..............ooiii i
Test laboratory o1 1aboratories. .. ... ...c..vt it e e e e
Date and No. of reports...
Date of approval...
Date of withdrawal of approval e
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PREKLAD

EVROPSKA DOHODA O PRACI OSADEK VOZIDEL V MEZINARODNI SILNICNI
DOPRAVE
(AETR)
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EVROPSKA DOHODA O PRACI OSADEK VOZIDEL V MEZINARODNI SILNICNI
DOPRAVE (AETR)

Smluvni stranv,

Prejice si podpofit rozvoj a zlepSeni mezinarodni osobni a nakladni silni¢ni dopravy,

Jsouce presvédCeny o nutnosti zvySit bezpecnost silni¢niho provozu, upravit n€které podminky
prace v mezinarodni silni¢ni dopravé v souladu se zdsadami Mezindrodni organizace prace
a spolecn¢ ucinit néktera opatieni, jimiz by se zajistilo dodrzovani takové upravy,

Se dohodly takto:

Clanek 1
Definice
Pro ucely této Dohody:

a) ,vozidlo* znamena kazdé motorové vozidlo nebo prives; tento vyraz zahrnuje
i soupravu vozidel;

b) motorové vozidlo* znamena kazdé silni¢ni vozidlo s vlastnim pohonem, které je
obvykle pouzivané pro silni¢ni prepravu osob nebo nakladu anebo pro tazeni vozidel
pouzivanych pro piepravu osob nebo nakladu; tento pojem nezahrnuje zeméd¢lské traktory;

c) Lprivés™ znamena kazdé vozidlo, které se pripojuje za motorové vozidlo a zahrnuje
1 navesy;
d) ,haveés™ znamena kazdy piives, ktery se s motorovym vozidlem spojuje tak, ze

z€asti na ném spociva, pii¢emz se na toto motorové vozidlo prendsi podstatna ¢ast jeho hmotnosti
a hmotnosti jeho nakladu;

e) »souprava vozidel“ znamena spojena vozidla, ktera jezdi po silnici jako jednotka;

f) ~maximalni piipustnd hmotnost® znamena maximalni hmotnost nalozené¢ho
vozidla, kterd je prohlaSena za pfipustnou piislusSnym organem statu, ve kterém je vozidlo
registrovano;

2) preprava po silnici“ znamend kazdou cestu provadénou zcela nebo zc&asti
po vefejnych pozemnich komunikacich prazdnym nebo loZzenym vozidlem pouzivanym
pro piepravu cestujicich nebo nakladu;

h) »mezinarodni silni¢ni doprava“ (,,mezinarodni pfeprava po silnici) znamena
silni¢ni dopravu, ktera zahrnuje prekroCeni alespoi jedné hranice;
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1) Llinkova doprava®“ znamena prepravu cestujicich v urCenych intervalech

a na urcenych trasach, pri¢emz cestujici mohou vystupovat a nastupovat na piedem uréenych
zastavkach.

Pravidla upravujici provoz nebo dokumenty, které je nahrazuji, schvalené ptislusSnymi
organy smluvnich stran a zvefejnéné dopravcem pred pocatkem jejich pouzivani definuji
podminky prepravy, zvlasté Cetnost spoju, jizdni fady, tarify a povinnost piijmout cestujici
k pteprave, pokud tyto podminky nejsou stanoveny zakonem nebo nafizenim.

Bez ohledu na to, kdo pfepravu organizuje, je za linkovou dopravu povazovana rovnéz
pteprava stanovenych skupin cestujicich s vyloucenim jinych osob, pokud je provadéna
za podminek uvedenych v prvnim pododstavci. Tato doprava, zejména ta, kterou se zajistuje
pfeprava pracovnikil na pracovisté a z ného nebo preprava zaki do Skol a z nich, je dale uvadéna
jako ,,zvlastni linkova doprava“;

1 L11di¢* znamena kazdou osobu, pobirajici nebo nepobirajici mzdu, ktera ridi
vozidlo téeba jen kratkou dobu nebo je ve vozidle, aby je poptipad¢ mohla fidit;

k) ,Clen osadky™ znamena fidi¢e nebo nékterou z nize uvedenych osob, pobirajici
nebo nepobirajici mzdu:

1) pomocnika fidic¢e, tj. kazdou osobu, ktera doprovazi tidice, aby mu
pfi nékterych ukonech mohla pomoci, a obvykle se ¢inn€ tcastni
prepravnich vykont, aniz je fidi¢em ve smyslu ustanoveni pism. j) tohoto
¢lanku;

i) privodciho, tj. kazdou osobu, ktera doprovazi fidi¢e vozidla prepravujiciho
osoby a je zejména poveérena vydavat nebo kontrolovat jizdenky nebo jiné
doklady opraviujici cestujici k jizd€ vozidlem;

1) Ltyden® znamend obdobi mezi 0.00 hodin v pondé¢li a 24.00 hodinami v nedéli;
m) ,odpocCinek™ znamena kazdou nepierusenou dobu nejméné jedné hodiny, béhem
niz tidi¢ mize voln¢ nakladat se svym Casem.
Clanek 2

Oblast pusobnosti

L. Tato Dohoda plati na Gzemi kazdé smluvni strany pro veSkerou mezindrodni silni¢ni
dopravu provadénou jakymkoli vozidlem registrovanym na tzemi zminéné smluvni strany nebo
na uzemi kterékoli jiné smluvni strany.
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2. Nicméné

a)

jestlize béhem mezinarodni silnicni dopravy jeden nebo nékolik ¢lenti osadky

neopusti statni Gzemi, na némzZ normaln¢ vykondvaji své povolani, nemusi smluvni strana, které
toto izemi patii, vztahovat na tohoto ¢lena nebo na tyto Cleny osadky ustanoveni této Dohody;

b)

pokud se smluvni strany, o jejichz uzemi se jednd, nedohodnou jinak, tato dohoda

se nevztahuje na mezinarodni silni¢ni dopravu provadénou:

1.

10.

11.

12.

13.

vozidly pouzivanymi pro prepravu nakladu, jejichz maximalni pfipustnd hmotnost
v¢etné privésu nebo navésu nepiekracuje 3,5 tuny;

vozidly pouzivanymi pro piepravu cestujicich, kterd jsou podle druhu své
konstrukce a svého vybaveni vhodna pro piepravu nejvyse deviti osob véetné

fidice, a jsou k tomuto ucelu urcena;

vozidly pouZzivanymi pro prepravu cestujicich v linkové dopravé, jestlize délka
traté této linky nepfesahuje 50 km;

vozidly, jejichZ nejvyssi dovolena rychlost neptesahuje 30 km/h;

vozidly pouzivanymi nebo kontrolovanymi ozbrojenymi silami, civilni obranou,
pozarnimi sbory a silami odpovédnymi za udrzovani verejného poradku;

vozidly pouzivanymi v souvislosti s kanalizatnimi sit€émi, ochranou pied
povodnémi, udrzbou rozvodi vody, plynu a elektfiny, udrzbou a kontrolu silnic,
odvozem a likvidaci odpadu, piepravu postovnich zasilek, telegrafni a telefonni
sluzby, rozhlasové a televizni vysilani a detekci rozhlasovych a televiznich
vysilaci a piijimacu;

vozidly pouzivanymi za mimotadnych okolnosti nebo pti zachrannych akcich;
specializovanymi vozidly pouzivanymi pro I¢kaiské ucely;

vozidly prepravujicimi cirkus a lunapark;

specidlnimi havarijnimi vozidly;

vozidly pouzivanymi pfi silni¢nich jizdnich zkouskach pro tucely vyvoje, opravy
nebo udrzby, a novymi nebo prestavénymi vozidly, kterd jesté nebyla uvedena
do provozu;

vozidly pouzivanymi pro neobchodni prepravu nakladu pro osobni uziti;

vozidly pouzivanymi pro svoz mléka z hospodafstvi a zpétnou prepravu

kontejneri na mléko nebo mlécnych vyrobkii ur¢enych pro krmeni dobytka
do hospodafistvi.



Strana 2158 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 62 /2010 Castka 29

Clanek 3

Pouzivani nékteryvch ustanoveni Dohody v silni¢ni doprave provadéné vozidly registrovanymi ve
statech, které nejsou smluvnimi stranami

L. Kazd4d smluvni strana pouzije na svém Uzemi u mezinarodnich silni¢nich pteprav,
provadénych jakymkoli vozidlem registrovanym na tizemi statu, ktery neni smluvni stranou této
Dohody, ustanoveni nejméne¢ tak prisnd, jako jsou ta, kterd jsou stanovena v ¢lancich 5, 6, 7, 8, 9
a 10 této Dohody.

2. Kazda smluvni strana smi v pfipad¢ vozidla registrované¢ho ve staté, ktery neni smluvni
stranou této Dohody, povolit, aby byly misto kontrolniho zatizeni vyhovujiciho ptiloze této
Dohody, vyzadovany pouze denni zdiznamové listy vypInéné ru¢né fidiCem.

Clanek 4

V3Seobecné zasady

Kazda smluvni strana m@ze uplatfiovat vy$s§i minimalni hodnoty nebo niz§i maximalni
hodnoty, nez jsou hodnoty stanovené v Clancich 5 az 8. Ustanoveni této Dohody se vSak nadale
vztahuji na fidice v mezinarodni doprave, kteii ridi vozidla registrovana v jiném smluvnim nebo
nesmluvnim state.

Clanek 5
Osadky
1. Minimalni v¢k fidi¢h ndkladni dopravy je:
a) 18 let pro vozidla, jejichz maximalni pfipustnd hmotnost vCetné privésu a navésu

nepiesahuje 7.5 t;
b) u ostatnich vozidel:

21 let nebo 18 let za podminky, Ze tidi¢ je drzitelem osvédCeni o odborné zpiisobilosti
uznanym jednou ze smluvnich stran, které potvrzuje ukonceni vycviku pro fidi¢e vozidel silni¢ni
nakladni dopravy. Smluvni strany se navzajem informuji 0 minimalni, staitem ptfedepsané trovni
vycviku a o ostatnich ptislusnych podminkach tykajicich se fidicti mezinarodni ndkladni dopravy
podle ustanoveni této Dohody.

2. Minimalni vék ¥idi¢h osobni dopravy je 21 let.

Ridi¢ osobni dopravy na tratich presahujicich okruh 50 km od mista obvyklého odstaveni
vozidla musi rovn€z spliiovat jednu z nasledujicich podminek:
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a) po dobu nejméné jednoho roku musel vykonavat ¢innost fidi¢e nakladni dopravy
na vozidlech, jejichz maximalni pfipustnd hmotnost je vy$si nez 3.5 t;

b) po dobu nejméné jednoho roku musel vykondvat ¢innost fidi¢e osobni dopravy
na tratich neptesahujicich délku 50 km od mista obvyklého odstaveni vozidla nebo pro jiné druhy

prepravy cestujicich, na které se nevztahuje tato Dohoda, pokud ptislusny organ shleda, Ze timto
zpusobem ziskal potfebné zkuSenosti;

c) je drzitelem osvéd¢eni o odborné zpusobilosti, uznaného jednou ze smluvnich
stran, potvrzujiciho ukon¢eni vycviku pro fidice osobni dopravy.

Clanek 6
Doba fizeni
1. Doba tizeni mezi dvéma dennimi dobami odpoc¢inku nebo jednou denni dobou odpo¢inku
a jednou tydenni dobou odpocinku (dale jen ,denni doba fizeni*) nesmi presdhnout 9 hodin.

Dvakrat za tyden miize byt prodlouzena na 10 hodin.

Po nejvySe Sesti dennich dobach ftizeni musi mit tidi¢ tydenni dobu odpocinku
podle ¢l. 8 odst. 3.

Tydenni doba odpoCinku smi byt piesunuta na konec Sestého dne, jestlize celkova doba
fizeni po dobu Sesti dnli nepfesahuje maximum odpovidajici Sesti dennim dobam ftizeni.

V ptipadé mezinarodni osobni pirepravy jinou nez linkovou dopravou se slova ,Sesti
a ,.Sestého* v druhém a tfetim pododstavci nahrazuji slovy ,,dvanacti® a ,, dvanactého.

2. Celkova doba fizeni nesmi presdhnout 90 hodin za obdobi dvou po sob¢ nasledujicich
tydnd.

Clanek 7

Bezpedénostni prestavky

1. Po Ctyfech a putl hodindch fizeni musi mit fidi¢ piestivku nejméné 45 minut, pokud
nezac¢ina dobu odpocinku.

2. Tuto prestivku mize nahradit nejméné patnactiminutovymi prestavkami zafazenymi
do doby tizeni nebo bezprostiedné po této dobé tak, aby bylo dosazeno souladu s odstavcem 1.

3. Béhem téchto prestdvek nesmi tidi¢ vykondvat zddnou jinou praci. Pro ucely tohoto
Clanku se doba ¢ekani a doba nevénovana tizeni strdvena ve vozidle pfi jizd€, na trajektu nebo

ve vlaku nepovazuje za ,.jinou praci.

4, Prestavky podle tohoto ¢lanku nesméji byt povazovany za denni dobu odpoc¢inku.
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Clanek 8

Doba odpocinku

1. V priibéhu kazdych 24 hodin musi mit fidi¢ odpoc¢inek nejmén¢ 11 po sob¢ nasledujicich
hodin, ktery smi byt zkracen na nejmén¢ 9 po sob¢ nasledujicich hodin nejvyse trikrat tydné
za podminky, Ze bude ndhradou poskytnuta odpovidajici doba odpocinku prfed koncem
nasledujiciho tydne.

Ve dnech, ve kterych se odpoCinek nezkracuje podle prvniho pododstavce, smi byt Cerpan
ve dvou nebo tiech odd¢€lenych ¢astech béhem 24 hodin, ptfi¢emz jedna z téchto ¢asti musi trvat
nejméné 8 po sob€ ndsledujicich hodin. V takovém ptipadé¢ se minimalni doba odpocinku
prodluzuje na 12 hodin.

2. Jsou-li ve vozidle nejméné dva tidi¢i, musi mit kazdy z nich denni odpocinek nejméne
8 po sob¢ nasledujicich hodin v pribéhu kazdych 30 hodin.

3. V kazdém tydnu musi byt jedna z dob odpocinku uvedenych v odstavcich 1 a 2 jako
tydenni odpocinek v celkovém trvani 45 po sob¢ nasledujicich hodin. Tato doba odpocinku smi
byt zkrdcena na minimum 36 po sobé nasledujicich hodin, je-li ¢erpana v misté obvyklého
odstaveni vozidla nebo v mist¢ pobytu fidi¢e, nebo na minimum 24 po sob¢ ndsledujicich hodin,
Jje-li ¢erpana mimo tato mista. Kazdé zkraceni musi byt vyrovnano odpovidajici dobou odpoc¢inku
vybranou v celku pfed koncem tietiho tydne nasledujiciho po dotycném tydnu.

4, Tydenni doba odpocinku, kterda za¢ina v jednom tydnu a pokracuje do tydne
nasledujiciho, mtize byt ptipojena k jednomu nebo druhému z téchto tydni.

5. V piipad¢ prepravy cestujicich, na kterou se vztahuje ¢ldnek 6 odstavec 1 Ctvrty
pododstavec, lze Cerpat dobu tydenniho odpocinku v tydnu nasledujicim po tom, v némz mél byt
odpocinek Cerpan, a ptipojit ji k tydennimu odpocinku tohoto druhého tydne.

6. Kazdd doba odpocinku vybrand ndhradou za zkraceni denni a/nebo tydenni doby

odpoc¢inku musi byt pfipojena k jinému odpocinku trvajicimu nejmén¢ osm hodin a je fidici
na jeho Zadost zajiSténa v misté zaparkovani vozidla nebo v misté bydliste fidiCe.

7. Ridi¢ smi travit denni dobu odpoginku v zaparkovaném vozidle, je-li vybaveno lehatkem.

8. Odchylné od ustanoveni odstavce 1 mtize byt denni doba odpocinku, pokud fidi¢ nakladni
nebo osobni dopravy doprovazi vozidlo pifepravované na trajektu nebo po zeleznici, pouze jednou
prerusena, jsou-li splnény nasledujici podminky:

- ¢ast denniho odpocinku strdvend na zemi musi byt Cerpana pied Casti denniho
odpocinku stradvenou na palub¢ trajektu nebo ve vlaku nebo musi byt Cerpana
po ni,

- doba mezi dvéma c¢astmi denniho odpocinku musi byt co nejkratS$i a nesmi
v zadném piipad¢ piesdhnout jednu hodinu pied nalodénim nebo po vylodéni,
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pti¢emz celni formality se zapocitavaji do doby nalodéni a vylodéni,

- béhem obou c¢asti denniho odpoCinku musi mit fidi¢ k dispozici 1izko nebo
lehatko.

Takto preruSeny denni odpo€inek se prodluzuje o 2 hodiny.
Clanek 9

Odchylky

Ridi¢ se muze odchylit od ustanoveni této Dohody v mife nezbytné pro dojeti
do vhodného mista zastavky tak, aby zajistil bezpe¢nost osob, vozidla nebo jeho nakladu, pokud
neohrozi bezpec¢nost silni¢niho provozu. Ridi¢ uvede druh a divod odchylky na zdznamovém
listu kontrolniho zatizeni nebo ve svém dennim pracovnim planu.

Clanek 10

Kontrolni zafizeni

1. Smluvni strany stanovi povinnost zabudovani a pouzivani kontrolniho zafizeni
ve vozidlech registrovanych na jejich uzemi podle pozadavka této Dohody a Prilohy vcetne
Dodatkd.

2. Kontrolni zafizeni ve smyslu této Dohody, jeho konstrukce, montaz, pouzivani a zkouSeni
musi vyhovovat pozadavkiim této Dohody a jeji Prilohy véetné Dodatki.

3. Kontrolni zatizeni, které konstrukci, montazi, pouzivanim a zkouSenim vyhovuje natizeni
Rady (EHS) ¢. 3821/85 z 20. prosince 1985, se povazuje za vyhovujici pozadavkim této Dohody
a jeji Prilohy v¢etn€ Dodatk.

Clanek 11

Kontrola provadéna podnikem

1. Dopravce je povinen organizovat prepravy v silni¢ni dopravé tak, aby Clenové osadek
mohli dodrzovat ustanoveni této Dohody.

2. Dopravce je povinen pravideln¢ kontrolovat doby fizeni, doby jiné prace a doby
odpocinku, s pouzitim veSkerych dokladu, jez ma k dispozici, naptiklad osobnich kontrolnich
knizek. Zjisti-li jakékoliv poruseni této Dohody, je povinen neprodlené ucinit napravu a zabranit
opakovani, naptiklad zménou pracovni doby a trasy.

3. Je zakazano fidi¢e odmeénovat i prémiovym zvyhodnénim nebo piiplatky za ujetou
vzdalenost nebo objem piepraveného zbozi, pokud by tyto odmény mohly vést k ohrozeni
bezpecnosti silni¢niho provozu.
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Clanek 12

Opatreni zajiSt'ujici provadéni Dohody

L. Kazd4d smluvni strana pifijme vSechna vhodna opatieni, aby bylo zajist€éno dodrzovani
ustanoveni této Dohody, zejména pfimefenym poctem silni¢nich kontrol a kontrol provadénych
v provozovnach dopravct, které kazdoro¢né zahrnuji vyznamnou a reprezentativni ¢ast fidicu,
dopravci a vozidel vSech druhii dopravy na néz se vztahuje tato Dohoda.

a)

b)

Prislusné organy smluvnich stran organizuji kontroly tak, aby:

bylo béhem kazdého kalendarniho roku kontrolovano nejméné 1% pracovnich dnti
fidich vozidel, na n¢z se vztahuje tato Dohoda;

bylo nejméné 15% ze vSech kontrolovanych pracovnich dnii fidi¢ii kontrolovano
pii silni¢ni kontrole a nejméné 25% v provozovnach dopravci;
Silni¢ni kontrola zahrnuje:

denni doby fizeni, bezpe€nostni piestavky a denni doby odpoc¢inku a, pfi ziejmych
nesrovnalostech, zdznamové listy z ptedchozich dnti, které musi byt ve vozidle;

ptipadné posledni dobu tydenniho odpoc¢inku;

fadné fungovani kontrolniho zatizeni.

Tyto kontroly se provadéji bez jakékoliv diskriminace vozidel a fidi¢u, at’ uz na zaklade
registrace nebo bydliste.

c)

Kontrola v provozovn¢ dopravce zahrnuje kromé bodi kontrolovanych pfti silni¢ni

kontrole:

tydenni doby odpocinku a doby fizeni mezi témito dobami odpocinku;
dodrzovani ¢trnactidennich omezeni dob fizenti;

nahradu za zkraceni denni a tydenni doby odpocinku v souladu s ¢lankem 8,
odstavci 1 a 3;

pouziti zdznamovych listi a/nebo organizaci pracovni doby tidict

2. V ramci vzajemné pomoci si prislusné organy smluvnich stran pravidelné vzajemné
zasilaji vSechny dostupné informace tykajici se:
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- poruSovani této Dohody tidi¢i nerezidenty a sankce jim za to ulozené;

- sankce uloZzené smluvni stranou svym rezidentim za takovad poruSeni spdchana
na uzemi jinych smluvnich stran.

V ptipad€ vaznych porusSeni obsahuje takova informace uloZenou sankci.

3. Jestlize vysledky silni¢ni kontroly fidi¢e vozidla registrovaného v jiné smluvni stran¢
vedou k podezieni, Ze doSlo k poruseni predpist, které nelze pii silnicni kontrole zjistit, protoze
chybé&ji nezbytné tdaje, poskytnou si piislusné organy dotCenych smluvnich stran pii vyjasiovani
situace vzajemnou pomoc. V piipadech, kdy pfislusna smluvni strana provede kontrolu
v provozovné dopravce, sdéli vysledek této kontroly druhé z dotcenych stran.

4. Smluvni strany vzajemn¢ spolupracuji pii organizaci koordinovanych silni¢nich kontrol.

5. Evropska hospodaiska komise Organizace spojenych narodii vyda kazdé dva roky zpravu
o uplatiiovani odstavce 1 tohoto ¢lanku smluvnimi stranami.

Clanek 13

Prechodna ustanoveni

1. Vsechna nova ustanoveni této Dohody vcetn¢ jeji Prilohy a Dodatki 1B a 2 tykajici se
zavedeni digitalniho kontrolniho zatizeni, se pro staty, které jsou smluvnimi stranami této
Dohody, stanou zavaznymi nejpozd€ji Ctyfi roky po nabyti GCinnosti prisluSnych zmén
vyplyvajicich z postupu podle ¢lanku 21. Po uplynuti této lhity musi byt vozidla, na které se
vztahuje tato Dohoda a ktera jsou poprvé uvedend do provozu, vybavena kontrolnim zafizenim,
které je v souladu s témito novymi pozadavky. Bé&hem této Ctyfleté lhuity musi smluvni strany,
které ve svych zemich tyto zmény dosud neprovedly, na svém uzemi ptijimat a kontrolovat
vozidla registrovand ujiné smluvni strany této Dohody a jiz vybavena timto digitadlnim
kontrolnim zafizenim

2.a) Smluvni strany pfijmou vSechna nezbytna opatteni, aby byly nejpozdéji ti'i mésice pred
uplynutim stanovené Ctyfleté lhlity uvedené v odstavci 1, schopny vydavat karty fidi¢e uvedené
v Ptiloze této Dohody v platném znéni. Tato minimalni tfimesi¢ni doba musi byt dodrzena
rovn&Z v pripadé, kdy smluvni strana implementuje ustanoveni tykajici se digitalniho kontrolniho
zatizeni podle Dodatku 1B Ptilohy pfed uplynutim stanovené ¢tytleté lhity. Tyto smluvni strany
musi pravideln¢ informovat sekretariat Pracovni skupiny pro silni¢ni dopravu Evropské
hospodarské komise o vyvoji vzavadéni digitdlniho kontrolniho zaiizeni na svém uzemi
v souladu s Dodatkem 1B Pfilohy.

b) Dokud nebudou smluvni strany schopny vydavat karty podle pism. a), plati pro fidice,
po kterych je pozadovano fizeni vozidel vybavenych kontrolnim zatizenim v souladu s Dodatkem
1B Ptilohy, ustanoveni ¢lanku 14 Ptilohy této Dohody.
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3. UloZeni kazdé ratifikacni listiny nebo listiny o pfistoupeni po nabyti G¢innosti zmén
uvedenych v odstavei 1 se vztahuje na Dohodu v platném znéni, véetn¢ stanovené lhity
pro implementaci uvedené v odstavci 1.

Dojde-li k ptistoupeni v dobé kratsi nez dva roky pred uplynutim lhiity uvedené v odst. 1,
bude stat spolu s ulozenim sv¢ ratifikacni listiny nebo listiny o pfistoupeni informovat depositare
o datu, k némuz za¢ne byt na Gzemi tohoto statu digitalni kontrolni zafizeni vyuzivdno. Stat
mize v takovém piipad€é vyuzit ptechodného obdobi, jehoz trvani neprekro¢i délku dvou let
pocinaje datem, jimz vstoupi Dohoda pro tento stat v u€innost. Depositai o tom bude informovat
vSechny smluvni strany.

Ustanoveni predchoziho odstavce plati rovnéz v piipad¢ pristoupeni stdtu po uplynuti
stanovené Ctyfleté lThiity pro implementaci uvedené v odstavci 1.

Zaverecna ustanoveni

Clanek 14

1. Tato Dohoda je oteviena k podpisu do 31. biezna 1971 a po tomto datu k pristoupeni
Clenskych statti Evropské hospodarské komise a stath prijatych do Komise s poradnim hlasem
podle odstavce 8 mandatu této Komise.

2. Tato Dohoda podléha ratifikaci.

3. Ratifikac¢ni listiny a listiny o pfistoupeni budou ulozeny u generdlniho tajemnika
Organizace spojenych narod.

4, Tato Dohoda vstoupi v ucinnost stoosmdesatécho dne potom, kdy bude ulozena osma
listina o ratifikaci nebo pfistoupeni.

5. Pro kazdy stat, ktery ratifikuje tuto Dohodu nebo k ni pfistoupi po ulozeni osmé
ratifikacni listiny nebo listiny o pfistoupeni ve smyslu odstavce 4 tohoto ¢lanku, vstoupi tato
Dohoda v u€innost stoosmdesatého dne po ulozeni jeho ratifikaéni listiny nebo listiny
o0 pristoupeni.

Clének 15

1. Kazda smluvni strana mize vypovédet tuto Dohodu ozndmenim zaslanym generalnimu
tajemnikovi Organizace spojenych narodu.

2. Vypovéd’ nabude ucinnosti Sest mesicii po dni, kdy generalni tajemnik obdrzi ozndmeni
0 vypoveédi.
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Clanek 16

Tato Dohoda pozbude G¢innosti, jestlize po nabyti u¢innosti bude pocet smluvnich stran
po dobu dvanéacti po sob¢ jdoucich mésicli mensi nez tii.

Clanek 17

1. Kazdy stat miize pti podpisu této Dohody nebo pii ulozeni své ratifikacni listiny nebo
listiny o pristoupeni anebo kdykoli pozd€ji prohldsit v ozndmeni zaslaném generdlnimu
tajemnikovi Organizace spojenych narodd, ze tato Dohoda bude platit na vSech uzemich nebo
na nékterém z uzemi, ktera v mezinarodnich vztazich zastupuje. Tato Dohoda bude platit
na uzemi nebo na izemich uvedenych v oznameni pocinaje stoosmdesatym dnem poté, kdy toto
oznameni obdrzel generalni tajemnik, a jestlize toho dne tato Dohoda jest€ nevstoupila
v u¢innost, po¢inaje dnem jejiho vstupu v G¢innost.

2. Kazdy stat, ktery podle ptredchoziho odstavce ucini prohlaSeni, Ze Dohoda plati
na n¢kterém uzemi, které zastupuje v mezinarodnich vztazich, mize podle ¢lanku 15 této Dohody
vypovedéet tuto Dohodu, pokud jde o uvedené uzemi.

Clanek 18

1. Jakykoli spor mezi dv€ma nebo vice smluvnimi stranami ve véci vykladu nebo provadéni
této Dohody je pokud mozno urovnan jejich vzajemnym jednanim.

2. Jakykoli spor, ktery nebude urovnan jednanim, bude podroben rozhod¢imu ftizeni,
pozada-li o to n€ktera ze spornych smluvnich stran, a predlozen jednomu nebo vice rozhodcim
zvolenym spole¢nou dohodou spornych stran. Jestlize se do tfi mésici ode dne, kdy bylo
navrzeno rozhod¢i fizeni, sporné strany nedohodnou o volbé rozhodce nebo rozhodcl, mize
kterakoli z téchto stran pozadat generalniho tajemnika Organizace spojenych narodu, aby urcil
jediného rozhodce, jemuz bude spor predlozen k rozhodnuti.

3. Rozhodnuti rozhodce nebo rozhodct urcenych podle piedchoziho odstavce je pro sporné
smluvni strany zdvazny.

Clanek 19

1. Kazdy stat miize v dob€ podpisu, ratifikace nebo pristoupeni k této Dohod€ prohlasit, ze
se neciti byt vazan odstavci 2 a 3 ¢lanku 18 této Dohody. Ostatni smluvni strany nejsou vazany
uvedenymi odstavci vii¢i kazdé smluvni stran€, ktera ucinila takovou vyhradu.

2. Jestlize néktery stat pti uloZeni své ratifikacni listiny nebo listiny o pfistoupeni u€ini jinou
vyhradu, nez tu podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, sd€li generalni tajemnik Organizace spojenych
narodu tuto vyhradu stattim, které jiz ulozily svou ratifikacni listinu nebo listinu o pristoupeni a
nevypoveédély pozdéji tuto Dohodu. Vyhrada bude povazovana za piijatou, jestlize do Sesti
mesicii od tohoto sd€leni zadny z t€chto statii nevznese namitku proti jejimu prijeti. V opacném
ptipadé nebude vyhrada pfijata, a jestlize stat, ktery vyhradu ucinil, ji neodvold, bude ulozeni
ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfistoupeni tohoto statu neucinné. Pti pouziti ustanoveni tohoto
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odstavce se nebude prihlizet k ndmitce stath, jejichz pristoupeni nebo ratifikace by byly podle
tohoto odstavce netcinné v disledku vyhrad, které ucinily.

3. Kazdd smluvni strana, jejiz vyhrada byla ptijata v Podpisovém protokolu této Dohody,
nebo ktera ucinila vyhradu podle odstavce 1 tohoto ¢lanku nebo vyhradu ptijatou podle odstavce
2 tohoto clanku, mize tuto vyhradu kdykoli odvolat ozndmenim zaslanym generdlnimu
tajemnikovi.

Clanek 20

1. Po uplynuti tfi let od uc€innosti této Dohody miize kazdd smluvni strana pozadat
oznamenim zaslanym generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd, aby byla svolana
konference za ucelem revize Dohody. Generalni tajemnik vyrozumi o této zadosti vSechny
smluvni strany a svola revizni konferenci, jestlize do C¢tyf meésici ode dne, kdy odeslal
vyrozuméni, nejméné tfetina smluvnich stran projevi sviij souhlas s touto zadosti.

2. Je-li konference podle predchoziho odstavce svolana, vyrozumi o tom generalni tajemnik
vSechny smluvni strany a vyzve je, aby do tfi mésicti predlozily navrhy, o jejichz projednani
na konferenci zadaji. Generdlni tajemnik sdé€li vSem smluvnim strandm piedb&ézny program
jednani konference, jakoz i znéni téchto ndvrhii, nejméné tfi mésice piede dnem zahdjeni
konference.

3. Generalni tajemnik na jakoukoli konferenci svolanou podle tohoto ¢lanku pozve vSechny
staty uvedené v odstavci 1 ¢lanku 14 této Dohody.

Clanek 21

L. Kazd4 smluvni strana mize navrhnout jednu nebo vice zmén této Dohody. Znéni kazdého
pozménovaciho ndvrhu bude sdéleno generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodii,

ktery je sd€li vSem smluvnim strandm a vyrozumi o ném vSechny ostatni staty uvedené v odstavci
1 ¢lanku 14 této Dohody.

2. Do Sesti mésicti ode dne, kdy generalni tajemnik sdé¢lil pozménovaci nadvrh, mize kazda
smluvni strana informovat generalniho tajemnika:

a) Ze ma namitku proti navrhované zmén¢; nebo

b) ze, ackoli ma v amyslu navrh pfijmout, nejsou dosud v jejim stat€ splnény
podminky nutné k jeho pfijeti.

3. Pokud smluvni strana, kterd zaslala sdéleni uvedené v odstavci 2 pism. b) tohoto ¢lanku,
neozndmi generdlnimu tajemnikovi, Ze pozménovaci navrh piijima, mize podat ndmitku proti
navrzen¢ zmén¢ do deviti mésicti od uplynuti Sestimési¢ni lhiity stanovené pro jeji sd€leni.
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4, Bude-li proti pozménovacimu navrhu podana namitka za podminek stanovenych
v odstavcich 2 a 3 tohoto ¢lanku, bude navrh povazovan za nepiijaty a nenabude Gi¢innosti.

5. Nebyla-li proti pozménovacimu ndvrhu podana ndmitka za podminek stanovenych
v odstavcich 2 a 3 tohoto ¢lanku, bude navrh povazovan za ptijaty od nize uvedené¢ho data:

a) jestlize zadna smluvni strana nezaslala sdéleni podle odstavce 2 pism. b) tohoto
¢lanku: po uplynuti Sestimésicni lhiity uvedené v odstavci 2 tohoto ¢lanku;

b) jestlize jakakoli smluvni strana zaslala sdéleni podle odstavce 2 pism. b) tohoto
¢lanku: od drivéjsiho ze dvou nasledujicich dat:

- data, kdy vSechny smluvni strany, které ucCinily takové sd¢€leni, oznamily
generalnimu tajemnikovi, Ze navrh pfijimaji, pfi¢emZz se vSak za toto datum
poklada den uplynuti Sestimé&si¢ni lhiity stanovené v odstavci 2 tohoto Clanku,
jestlize viechna pftijeti byla sdé€lena pied uplynutim této lhity;

- data uplynuti devitimésicni lhiity stanovené v odstavci 3 tohoto ¢lanku.

Sa. V piipad¢ statu, ktery se stane smluvni stranou této Dohody mezi okamzikem sdéleni
pozménovaciho navrhu a okamzikem, kdy je povazovan za pfijaty, sd€li sekretariat Pracovni
skupiny pro silni¢ni dopravu Evropské hospodaiské komise nové smluvni stran€ navrhovanou
zménu v co nejkratSim mozném terminu. Tato smluvni strana mize generalniho tajemnika
informovat o jakékoli namitce pred uplynutim Sestimésicni lhiity od data ozndmeni pivodniho
pozménovaciho navrhu vSem smluvnim strandm.

6. Kazdd zména povazovana za piijatou vstoupi v a¢innost 3 mesice ode dne, kdy byla
povazovana za piijatou.

7. Generalni tajemnik ozndmi co nejdiive vSem smluvnim stranam, zda proti
pozméiovacimu navrhu byla poddna namitka podle odstavce 2 pism. a) tohoto ¢lanku a zda
obdrzel od jedné nebo vice smluvnich stran sdéleni podle odstavce 2 pism. b) tohoto ¢lanku.
Jestlize obdrzel od jedné nebo vice smluvnich stran takové sdéleni, informuje vSechny smluvni
strany, zda smluvni strana nebo smluvni strany, které mu zaslaly takové sdéleni, podavaji
namitku proti pozménovacimu navrhu nebo jej pfijimayji.

8. Nezavisle na postupu projednavani pozmeénovacich navrhd, stanoveném v odstavcich 1 az
6 tohoto ¢lanku, mtze byt ptiloha k této Dohod¢ zménéna dohodou mezi ptisluSnymi organy
vSech smluvnich stran; jestlize prisluSny organ nékteré smluvni strany prohlasi, ze podle jejiho
pravniho fadu je jeho souhlas podminén zvlastnim zmocnénim za tim ucelem vydanym nebo
schvéalenim zakonodarného orgdnu, bude se mit za to, Ze souhlas prislusSného organu doty¢né
smluvni strany ke zméné piilohy nebyl dan, dokud piislusny organ neozndmi generdlnimu
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tajemnikovi, ze pozadované zmocnéni nebo schvaleni bylo udéleno. Dohodou mezi ptisluSnymi
organy bude urceno datum, kdy zménéna priloha vstoupi v ucinnost, a miize byt stanoveno, ze
béhem pirechodné¢ho obdobi zistane plivodni priloha zcela nebo z¢dsti G¢inna soubézné se
zmenénou piilohou.

Clanek 22
1. Dodatky 1 a 2 Prilohy této Dohody lze menit postupem stanovenym v tomto ¢lanku.
2. Na zadost smluvni strany musi byt jakykoli pozméfiovaci navrh Dodatka 1 a 2 Piilohy

této Dohody projednan Pracovni skupinou pro silni¢ni dopravu Evropské hospodaiské komise.

3. Bude-li ptijat vétSinou pritomnych a hlasujicich ¢lent a jestlize tato vétSina piedstavuje
vétSinu smluvnich stran ptitomnych a hlasujicich, sdé€li generalni tajemnik tuto zménu ptisluSnym
organim smluvnich stran k pfijeti.

4. Zména je prijata, pokud béhem Sesti mésicti nasledujicich po datu tohoto sdéleni oznami
generalnimu tajemnikovi své namitky viici zméné mén¢ nez jedna tfetina piisluSnych organi
smluvnich stran.

4a. V piipad¢ statu, ktery se stane smluvni stranou této Dohody mezi okamzikem sdé¢leni
navrhu zmény a okamzikem, kdy je povazovana za pftijatou, sd¢li sekretariat Pracovni skupiny
pro silni¢ni dopravu Evropské hospodaiské komise nové smluvni stran¢ navrhovanou zménu v co
nejkratSim mozném terminu. Tato smluvni strana miize generalniho tajemnika informovat
o jakékoli namitce pred uplynutim Sestimési¢ni lhiity od data oznameni plvodniho
pozménovaciho navrhu vS§em smluvnim stranam.

5. Jakoukoli ptijatou zménu sd€li generalni tajemnik vSem smluvnim strandm a tato nabude
uc¢innosti tfi mesice po datu tohoto oznameni.

Clanek 22a

Postup pro provadéni zmén v Dodatku 1B

1. V Dodatku 1B Ptilohy této Dohody lze provadét zmény postupem uvedenym v tomto
¢lanku.
2. Kazdy pozménovaci navrh uvodnich ¢lanka Dodatku 1B je schvalovan Pracovni skupinou

pro silni¢ni dopravu Evropské hospodarské komise vétSinou pritomnych a hlasujicich smluvnich
stran. Kazda takto pfijatd zména bude sekretaridtem Pracovni skupiny piedana generalnimu
tajemnikovi, aby byla oznamena viem smluvnim strandam. Uginnost nabude tfi mésice od data
ozndmeni smluvnim stranadm.
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3. Dodatek 1B, piizptisobeny pro tuto Dohodu z Ptilohy IB nafizeni (EHS) ¢. 3821/85
uvedeném v ¢lanku 10 této Dohody, pfimo zdvisly na zménach provedenych v této Piiloze
Evropskou unii, jakakoliv zména provedend v této Priloze se vztahuje na Dodatek 1B, a to
za nasledujicich podminek:

- sekretariat Pracovni skupiny pro silni¢ni dopravu Evropské hospodaiské komise
oficidln¢ informuje piislusné ufady vSech smluvnich stran o uvefejnéni zmén
v Pifloze 1B nafizeni (EHS) v Ufednim véstniku Evropského Spoledenstvi
a zaroven predd tuto informaci generalnimu tajemnikovi spolu s exemplafem
prislusnych textu.

- tyto zmény tykajici se Dodatku 1B nabudou u¢innosti za tfi mésice od data
oznameni informace smluvnim stranam.

4. Zahrnuje-1i navrh na zménu Ptilohy této Dohody také zmé&nu Dodatku 1B, zmény tykajici
se Dodatku mohou nabyt Gi¢innosti teprve poté, co nabudou ucinnosti zmény tykajici se Ptilohy.
Jsou-li vtomto smyslu zmény Dodatku 1B predlozeny souCasn¢ se zmeénami Ptilohy, stanovi se
datum ucinnosti podle data vyplyvajiciho z postupu popsaného v ¢lanku 21.

Clanek 23

Kromé sdéleni uvedenych v ¢lancich 20 a 21 této Dohody ozndmi generdlni tajemnik
Organizace spojenych narodt statiim uvedenym v ¢lanku 14, odstavci 1:

a) ratifikace a ptistoupeni podle ¢lanku 14 této Dohody;

b) data, k nimz tato Dohoda vstoupi v ucinnost podle ¢lanku 14 této Dohody;

¢) vypovédi podle ¢lanku 15 této Dohody;

d) ukonceni této Dohody podle ¢lanku 16 této Dohody:;

€) oznameni obdrzena podle ¢lanku 17 této Dohody;

f) prohlasenich a oznamenich obdrzenych podle ¢lanku 19 této Dohody;

g) nabyti uc¢innosti jakékoli zmény v souladu s ¢lankem 21 této Dohody.
Clanek 24

Podpisovy protokol této Dohody ma stejnou ucinnost, platnost a trvani jako Dohoda, za
jejiz nedilnou soucast se povazuje.
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Clanek 25

Po dni 31. bfezna 1971 bude prvopis této Dohody ulozen u generalniho tajemnika
Organizace spojenych ndrodi, ktery zaSle jeho ovéfené opisy kazdému ze stati uvedenych
v odstavci 1 ¢lanku 14 této Dohody.
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PRILOHA

KONTROLNI ZARIZENI

OBECNA USTANOVENI
Kapitola I - Schvaileni typu
Clanek 1

Pro tucely této kapitoly se ,.kontrolnim zafizenim” rozumi ,.kontrolni zafizeni nebo jeho
soucasti”.

Kazdou Zzadost o schvaleni typu kontrolniho zatizeni nebo vzoru zaznamového listu nebo
pamétové karty spolu s ndlezitou dokumentaci podavd vyrobce nebo jeho zmocnénec smluvni
strang. Zadost pro kazdy typ kontrolniho zatizeni nebo typ vzoru zaznamového listu nebo
pamétove karty smi byt podéna pouze jedné smluvni strang.

Clének 2

Smluvni strana udé€li schvaleni typu jakémukoli typu kontrolniho zatizeni, jakémukoli
vzoru zaznamového listu nebo pamétové karty, pokud odpovidaji pozadavkiim stanovenym
v Dodatku I nebo 1B této Ptilohy, za predpokladu, ze smluvni strana je schopna ovéfit, ze se
vyrabeéné typy shoduji se schvalenym typem.

Kontrolnimu zatizeni uvedenému v Dodatku 1B nesmi byt udéleno schvaleni typu
konstruk¢ni ¢asti, dokud cely systém (vlastni kontrolni zatizeni, karta ridiCe a elektrické napojeni
ptevodovky) neprokazal svou odolnost proti nedovolené manipulaci nebo ménéni udajii o dobé
fizeni. Zkousky odolnosti zafizeni provadéji odbornici obezndmeni s nejnovejSimi zpuisoby
nedovolené manipulace.

Jakékoli tipravy nebo dopliiky schvaleného typu musi byt dodate¢né schvaleny smluvni
stranou, ktera schvalila ptivodni typ.

Clanek 3

Smluvni strany prid€éli zadateli ke kazdému typu kontrolniho zafizeni nebo vzoru
zdznamového listu nebo pamétové karty, které schvali podle ¢lanku 2, schvalovaci znaCku
v provedeni stanoveném v Dodatku 2.

Clanek 4

Ptislusné organy smluvni strany, jimz byla podana zadost o schvaleni typu kontrolniho
zafizeni nebo vzoru zaznamového listu nebo pamétové karty, zaslou organiim ostatnich
smluvnich stran do jednoho mésice kopii osvédCeni o schvaleni ke kazdému typu kontrolniho
zafizeni nebo vzoru zaznamového listu nebo pamétové karty doplnénou kopii ptislusné
dokumentace, nebo jim pripadné sd€li odmitnuti schvaleni; v ptipad¢ odmitnuti sdéli divody
takového rozhodnuti.
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Clanek 5

1. Jestlize smluvni strana, kterd ud¢lila schvaleni typu podle ¢lanku 2, zjisti, Ze kontrolni
zafizeni nebo vzor zdznamového listu nebo pamétova karta nesouci schvalovaci znacku, kterou
tato smluvni strana ptid¢lila, neodpovidaji typu, ktery schvélila, u¢ini nezbytna opatieni, aby byla
zajisténa shoda vyrabénych typi se schvalenym typem. V piipad¢ nutnosti mohou tato opatfeni
vést az ke zruseni schvaleni typu.

2. Smluvni strana, kterd udé¢lila schvéleni typu, toto schvaleni zrusi, jestlize se typove
schvalené kontrolni zafizeni nebo zaznamovy list nebo pametova karta neshoduji s touto
Ptilohou nebo jejimi Dodatky nebo vykazuji-li pfi pouzivani zdvadu vSeobecné povahy,
v dusledku které nejsou vhodné pro zamysleny ucel.

3. Jestlize je smluvni strana, kterd udélila schvéleni typu, informovana jinou smluvni stranou
o jednom z pripadi uvedenych v odstavcich 1 a 2, pfijme po konzultaci s touto smluvni stranou
rovn&Z opatieni stanovena v téchto odstavcich v souladu s odstavcem 5.

4, Smluvni strana, ktera zjistila néktery z pfipadi uvedenych v odstavci 2, smi az
do odvolani zakazat uvadéni kontrolnich zatizeni nebo zdznamovych listii nebo pamétovych
karet na trh a do provozu. Smi tak u€init rovnéz v ptipadech uvedenych v odstavci 1 tykajicich se
kontrolnich zafizeni nebo zaznamovych listi nebo pamétovych karet, jez byly vylouceny
z prvotniho ovéfovani, paklize je vyrobce ani po fadném upozornéni neuvede do souladu se
schvalenym typem nebo s pozadavky této Prilohy.

Ptislusné organy smluvnich stran se v kazdém piipad¢ do jednoho mésice vzajemné
informuji o zruSeni schvaleni typu nebo o jinych opatfenich u¢inénych podle odstavcu 1, 2 a 3
a uvedou divody téchto opatieni.

5. Jestlize smluvni strana, ktera udé¢lila schvaleni typu, popird existenci piipadi uvedenych
v odstavcich 1 nebo 2, o kterych byla informovana, vynasnazi se dotCené smluvni strany
o vyfeseni tohoto sporu.

Clanek 6

1. Zadatel o schvaleni typu vzoru zdznamového listu musi ve své zadosti uvést typ nebo typy
kontrolniho zafizeni, pro n€z je dany list navrzen, a musi dodat k provedeni zkousek listu vhodné
zafizeni takového typu nebo takovych typ.

2. Prislusné organy kazdé smluvni strany vyzna¢i na osvédCeni o schvaleni vzoru
zdaznamového listu typ nebo typy kontrolniho zafizeni, na nichz smi byt list tohoto vzoru
pouzivan.

Clanek 7

Zadnd smluvni strana nesmi zamitnout registraci vozidla vybaveného kontrolnim
zafizenim, ani zakazat uvedeni takového vozidla do provozu ¢i jeho pouZivani z divodi, které by
souvisely se skute¢nosti, ze toto vozidlo je vybaveno takovym zafizenim, paklize je toto kontrolni
zatizeni opatfeno schvalovaci znackou uvedenou v ¢lanku 3 a montaznim Stitkem uvedenym
v ¢lanku 9.
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Clanek 8

Kazdé rozhodnuti o zamitnuti nebo zruSeni schvaleni typu kontrolniho zatizeni nebo
vzoru zaznamového listu nebo pamétové karty ucdinéné na zdklad¢ této Prilohy musi byt
doloZeno podrobnym uvedenim diivodi, na nichz se tato rozhodnuti zakladaji. Rozhodnuti bude
oznameno doty¢né stran¢ soucasné s pouCenim o opravnych prostiedcich, které ma podle
platnych pravnich predpisi smluvni strany k dispozici a o lhtitach pro jejich uplatnéni.

Kapitola II - MontaZz a kontrola
Clanek 9

1. Montaz a opravy kontrolnich zafizeni jsou opravnéni provadét pouze pracovnici nebo
dilny schvalené pro tento ucel pfislusnymi organy smluvnich stran, pti¢emz tyto organy mohou
pred timto schvélenim zjistit ndzory doty¢nych vyrobcii.

Doba administrativni platnosti karet schvalenych dilen a pracovniki nesmi prekrocit jeden
rok.

JestliZe je karta vydana schvélené diln¢ nebo pracovnikovi poskozena, nefunguje spravng,
je ztracena nebo ukradena, vyda ptislusny organ nahradni kartu do péti pracovnich dnii ode dne
obdrzeni zadosti za timto tcelem.

Jestlize je nahradou za starou kartu vydana karta nova, musi byt na nové kart€ uvedeno
totéZ informacni Cislo dilny, ale index musi byt zvySen o jednotku. Organ vydavajici kartu musi
vést zaznamy o ztracenych, ukradenych nebo vadnych kartach.

Smluvni strany piijmou veSkera opatieni nezbytna k predchazeni falSovani karet
vydavanych schvalenym pracovnikiim a dilnam.

2. Schvaleny pracovnik nebo dilna opatii plombu zvlaStni znackou, a navic v souladu s
Dodatkem 1B zapiSe do kontrolniho zafizeni bezpecnostni elektronické udaje zejména pro
provadéni kontrol prokdzani pravosti. PiisluSné orgdny smluvni strany vedou evidenci
pouzivanych znacek, bezpecnostnich elektronickych udaji a karet vydanych schvalenym dilnam
a pracovnikim.

3. Ptislusné organy smluvnich stran si vzajemné zaSlou seznamy schvalenych pracovnika a
dilen akaret jim vydanych a rovnéz vzory znaek a nezbytné¢ informace o pouzivanych
elektronickych bezpecnostnich udajich.

4. Skute¢nost, ze zabudovani kontrolniho zatfizeni bylo provedeno v souladu s pozadavky
této Prilohy, se potvrzuje piipevnénim montdzniho Stitku za podminek stanovenych v Dodatcich
1 nebo 1B.

5. Plomby mohou byt odstranény pracovniky nebo dilnami schvalenymi ptisluSnymi organy
v souladu s ustanovenimi odstavce 1 tohoto ¢lanku nebo za okolnosti popsanych v Dodatku 1
nebo 1B této Prilohy.
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Kapitola III - PouZivani zarizeni
Clanek 10

Zamgstnavatel a tidi¢i zajisti spravné fungovani a fadné uzivani jak kontrolniho zafizeni,
tak karty tidiCe, jestlize je na tidiCi pozadovano fidit vozidlo vybavené kontrolnim zafizenim
v souladu s Dodatkem 1B.

Clanek 11

1. Zamgéstnavatel vyda dostateCny pocet zaznamovych listii fidi¢im vozidel vybavenych
kontrolnim zatizenim podle Dodatku I s ohledem na individudlni povahu téchto listii, na dobu
trvani prepravy ana nutnost nahradit listy poskozené nebo odebrané povéienym kontrolnim
pracovnikem. Zamgstnavatel smi vydat fidicim pouze listy schvaleného vzoru vhodné
pro pouziti v kontrolnim zatizeni zabudovaném ve vozidle.

Je-li vozidlo vybaveno kontrolnim zatfizenim podle Dodatku 1B, musi zaméstnavatel
atidi¢ zajistit, aby s ohledem na dobu trvani pifepravy mohly byt v pfipad¢ kontroly na pozadani
spravn¢ vytistény tdaje podle Dodatku 1B.

2. Dopravce uchovava zaznamové listy ve spravném potfadi nejméné jeden rok po jejich
pouziti a na zadost doty¢ného tidi¢e mu vyda jejich kopie. Zdznamové listy musi byt predlozeny
nebo vydany na zddost poveieného kontrolora.

3. Kartu fidi¢e definovanou v Dodatku 1B vyda na pozadani fidiCe ptislusny organ smluvni
strany, kde ma tidi¢ své obvyklé bydliste.

Smluvni strana smi poZadovat na kazdém fidi¢i, na kterého se vztahuje tato Dohoda
a ktery ma obvykl¢ bydlisté na jeho uzemi, aby m¢l kartu fidice.

a) Pro ucely této Dohody se ,,obvyklym bydlistém” rozumi misto, kde se ur¢itd osoba
obvykle zdrzuje, tj. nejmén¢ 185 dni v kalendainim roce z dtivodii osobnich a profesnich vazeb
nebo v pripadé osob bez profesnich vazeb z divodu osobnich vazeb vyplyvajicich z uzkych
vztahli mezi touto osobou a mistem, kde bydli.

Za obvyklé bydlisté osoby, jejiz profesni vazby jsou jinde nez osobni vazby a ktera tedy
stfidavé pobyva na riiznych mistech ve dvou nebo vice smluvnich stranach, se vSak povazuje
misto jejich osobnich vazeb, pokud se tam pravideln¢ vraci. Tato posledni podminka se
nepozaduje, pokud osoba pobyva v n¢které smluvni stran€, aby zde vykonavala ¢asov€é omezeny
ukol.

b) Ridi¢i prokazuji obvyklé bydlisté jakymkoli vhodnym dokladem, napf. prikazem
totoznosti nebo jakykoli jinym platnym dokladem.

c) Maji-li prislusné organy smluvni strany vydavajici kartu ftidi¢e pochybnosti
o spravnosti udaji tykajicich se obvyklého bydlisté podle pismene b), nebo pro tcely urcitych
specifickych kontrol mohou tyto organy pozadovat dodate¢né informace nebo diikazy.
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d) Prislusné organy vydavajici smluvni strany se v rdmci moznosti ujisti, ze zadatel
jesté neni drzitelem platné karty fidice.

4. a) Pfislusny organ smluvni strany zapisuje do karty fidice osobni udaje podle
Dodatku 1B.

Doba administrativni platnosti karty fidi¢e nesmi prekrocit 5 let.

Ridi¢ smi byt drzitelem pouze jedné platné karty Fidi¢e. Ridi¢ je opravnén pouZivat pouze
vlastni osobni kartu. Ridi¢ nesmi pouzivat kartu fidie, kterd je vadnd nebo jejiz platnost
uplynula.

Jestlize je vydana nova karta nahradou za starou, musi nova karta nést stejné Cislo vydani
karty fidiCe, ale index musi byt zvySen o jednotku. Vydavajici organ musi vést zaznamy
o vydanych, ukradenych, ztracenych nebo vadnych fidi¢skych kartach po dobu, ktera se rovna
nejméng lhuté jejich platnosti.

Jestlize je karta fidi¢e poskozena, nefunguje spravné, je ztracena nebo ukradena, vyda
organ nahradni kartu do 5 pracovnich dnti od obdrzeni odivodnéné zadosti za timto ucelem.

V ptipad¢ zadosti o obnovu karty, jejiz den uplynuti platnosti se blizi, vyda organ novou
kartu pred uplynutim platnosti, jestlize je Zadost poddna ve lhiitach stanovenych v 4 pododstavci
¢lanku 12.

b) Karta tidice je vydavana pouze zadatelim, na které se vztahuje tato Dohoda.

c) Karta fidice je osobni. Za Zadnych okolnosti nesmi byt b&hem své platnosti
odejmuta nebo pozastavena, ledaze piisluSny orgdn smluvni strany zjisti, Ze karta byla padélana,
7e tidi¢ pouziva cizi kartu nebo Ze karta byla ziskdna na zdklad¢ nespravnych prohladSeni nebo
padelanych doklada. Jestlize kartu pozastavi nebo odejme jind smluvni strana, nez je vydavajici
smluvni strana, vrati tato smluvni strana kartu organtim vydavajici smluvni strany a zdtvodni
toto opatieni.

d) Smluvni strany navzajem uznavaji karty tidice.
Jestlize si drzitel platné karty ridice vydané smluvni stranou zfidi obvyklé bydlisté v jiné
smluvni strané, miize pozaddat o vyménu své karty za rovnocennou kartu tidice; smluvni strana

provadeéjici tuto vymenu odpovida za pripadné ovéfeni platnosti predlozené karty.

Smluvni strany provad¢jici vymenu vrati starou kartu organtim vydéavajici smluvni strany
a vymeénu zduvodni.
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e) Jestlize smluvni strana nahradi nebo vymeéni kartu tidice, je tato ndhrada nebo
vyména a kazda nasledna ndhrada nebo obnova zaevidovéana v této smluvni strang.

f) Smluvni strany ucini vSechna nezbytna opatteni proti jakékoli moZnosti pad¢lani
karet tidicu.

5. Smluvni strany zajisti, aby udaje potfebné ke sledovani souladu s touto Dohodou, coz jsou
udaje zaznamenavané a uchovavané kontrolnim zatizenim podle Dodatku 1B této Prilohy, byly
dostupné 365 dni po dni svého zdznamu za podminek zaruCujicich jejich bezpecnost a spravnost.

Smluvni strany pfijmou vSechna opatfeni, aby zajistily, ze opétny prodej kontrolniho
zatizeni nebo jeho vyfazeni z provozu nenarusi zejména fadné pouZzivani tohoto odstavce.

Clanek 12

1. Ridi¢i nesméji pouzivat uSpinéné nebo poskozené zaznamové listy nebo karty fidice.
Listy musi byt proto vhodnym zpiisobem chranény.

V ptipad¢ poSkozeni listu nebo karty fidiCe, které obsahuji zdznamy, ptipoji fidici
poskozeny list nebo kartu fidice k listu rezervnimu nebo prozatimnimu pouZzitému jako jeho
nahrada.

Jestlize je karta tidice poSkozena, nefunguje spravné, je ztracena nebo ukradena, musi
fidi¢ behem 7 kalendainich dnt podat zadost o jeji ndhradu ptisluSnym organiim smluvni strany,
ve kterém mad své obvyklé bydliste.

Jestlize si tidiC preje obnovit svou kartu fidiCe, poda zadost piislusnému organu smluvni
strany, ve kterém ma obvyklé bydlisté, nejpozdéji 15 pracovnich dni pied uplynutim platnosti

karty.

2. Ridi¢i pouzivaji zdznamové listy nebo karty fidi¢e kazdy den, kdy fidi, od okamziku, kdy
ptevezmou vozidlo. Zaznamovy list nebo karta fidi¢e nesmi byt vyjmuty pred koncem denni
pracovni doby, pokud neni jejich vyjmuti jinak povoleno. Zadny zidznamovy list nebo karta Fidice
nesmi byt pouzivany po dobu delsi, nez pro kterou jsou urceny.

Jestlize v disledku svého vzdaleni se od vozidla nemiiZe fidi¢ pouzivat kontrolni zatizeni
zabudované do vozidla, musi byt asové useky uvedené v odstavci 3, druhé odrazce pism. b), c)
a d) zaznamendny na zaznamovém listu ru¢n€, automatickym zdznamem nebo jinymi prostiredky
Citeln€ a bez znecisteéni listu.

Nachézi-li se ve vozidle vice nez jeden fidi¢, méni fidi¢i zaznamové listy tak, aby
informace uvedené¢ v odstavci 3, druhé odrdzce pism. b), c¢) a d) byly zaznamendny
na zaznamovém listu fidice, ktery v danou dobu skute¢né tidil.
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3. Ridi¢ musi:

— zajistit, aby doba zaznamenand na listu souhlasila s Ufednim cCasem v zemi
registrace vozidla,

— s prepinacim mechanismem zachéazet tak, aby nasledujici Casové Useky byly
zaznamenany oddélené a zreteln¢:

a) pod znackou & nebo O doba fizenf;

1
b) pod znackou R nebo & vSechny ostatni doby prace

1
c) pod znackou & nebo B ostatni dobu pracovni pohotovosti, a to:

— ¢ekaci dobu, tj. dobu, béhem které musi fidi¢i zlstat na svém
pracovnim misté pouze proto, aby vyhovéli ptipadnym pozadavkim
na zahdjeni nebo znovuzahdjeni fizeni nebo na provedenti jiné prace,

— dobu stravenou béhem jizdy vedle fidice,

— dobu stravenou béhem jizdy na lGzku,
|

d) pod znackou = nebo M prestavky v praci a denni doby odpocinku.

4. Kazda smluvni strana smi povolit, aby vSechny doby podle odstavce 3, druhé odrazky
pism. b) ac) byly na zdznamovych listech pouzivanych ve vozidlech registrovanych na jejim

Gzemi zaneseny pod znackou a.

S. Kazdy ¢len osadky zapise na svilij zaznamovy list tyto informace:
a) na zacatku pouzivani listu - své piijmeni a jméno;
b) datum a misto zacatku a konce pouziti listu;
c) registracni znacku kazdého vozidla, ke kterému byl tidi¢ ptidélen, a to jak

pti zahajeni prvni cesty zaznamenané na listu, tak i pfi zméné vozidla béhem
pouzivani listu;

d) stav pocitadla ujetych kilometru:
— na zacatku prvni jizdy zaznamenané na listu,

— na konci posledni jizdy zaznamenané na listu,

' Symboly pouzivané pro digitalni tachograf
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— pti zmeén¢€ vozidla béhem pracovniho dne (stav pocitadla v dosavadnim
vozidle a stav po€itadla v nov¢ pridéleném vozidle);

e) ptipadné dobu, kdy dojde ke vyméné vozidla.

S5a.  Vsouladu s Dodatkem 1B musi tidi¢ do kontrolniho zatizeni zapsat symboly zemi,
ve kterych zacina a konci jeho denni pracovni doba.

Vyse uvedené zapisy udajii musi byt provedeny fidi¢em jen ru¢né¢ nebo automaticky,
jestlize je kontrolni zafizeni napojeno na satelitni vyhleddvaci systém.

6. Kontrolni zatizeni podle definice v Dodatku 1 musi byt zkonstruovano tak, aby osoby
povétené kontrolou mohly po ptipadném otevieni zatizeni pieCist zdznamy tykajici se deviti
hodin ptedchéazejicich dobé kontroly, aniz by doSlo k trvalému zdeformovani, poSkozeni nebo

v g

Zatizeni musi byt dale konstruovano tak, aby bylo mozné bez otevieni skiinky ovétovat,
zda se provadi zaznamy.

7. a) Ridi-li ¥idi¢ vozidlo vybavené kontrolnim zafizenim v souladu s Dodatkem 1, musi
byt schopen kdykoli na zadost kontrolora ptedlozit:

— zdaznamoveé listy z bézného tydne a v kazdém piipadé z posledniho dne
ptedchoziho tydne, v némz tidil,

— kartu fidice, ma-li ji, a

— vytisky z kontrolniho zafizeni definovaného v Dodatku 1B vztahujici se k
¢asovym tusektim podle odstavce 3, druhé odrazky pism. a), b), ¢) a d), fidil-li
vozidlo vybavené timto kontrolnim zatizenim v dobé uvedené v prvni odrazce
tohoto odstavce.

b) Ridi-li fidi¢ vozidlo vybavené kontrolnim zafizenim v souladu s Dodatkem 1B,
musi byt schopen kdykoli na zadost kontrolora predloZit:

— kartu fidice, jejimz je drzitelem,

— zaznamove listy, které odpovidaji stejnému obdobi jako je uvedeno v prvni
odrazce pododstavee a), béhem néz tidil vozidlo vybavené kontrolnim zafizenim
v souladu s Dodatkem 1

c) Povéfeny kontrolor mize zkontrolovat dodrzovani Dohody analyzou
zaznamovych listli, zobrazenych nebo vytisténych udaju, které byly zaznamenany kontrolnim
zafizenim nebo kartou fidi¢e, nebo neni-li to mozné, analyzou jakéhokoli podkladu, ktery
doklada nedodrzeni nékterého ustanoveni, jako v pripadech uvedenych v ¢lanku 13 odstavcich 2
aj.
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8. Je zakazano falSovat, potlaCovat nebo ni¢it udaje zaznamenané na zaznamoveém listu,
uchovavané v kontrolnim zatizeni nebo na kart€ fidice, nebo na vytiscich z kontrolniho zatizeni
definovaného v Dodatku 1B. TotéZz se vztahuje na kaZzdou manipulaci s kontrolnim zatfizenim,
zdznamovym listem nebo kartou fidi¢e, které miize mit za nasledek zfalSovani, potlateni nebo
zniceni udaji a/nebo vytisknutych informaci. Ve vozidle nesmi byt zadny piistroj, ktery by bylo
mozné k tomuto acelu pouzit.

Clanek 13

1. Jestlize dojde k poruse nebo vadné Cinnosti kontrolniho zatizeni, musi je zamé&stnavatel
nechat opravit schvalenym pracovnikem nebo dilnou, jakmile to okolnosti dovoli.

Je-li vozidlo neschopné vratit se zpét do provozovny do jednoho tydne ode dne poruchy
nebo zjisténi vadné Cinnosti, musi byt oprava provedena béhem cesty.

Smluvni strany mohou stanovit, ze pfislusné organy mohou zakdzat uzivani vozidla,
pokud porucha nebo vadna ¢innost nebyly opraveny v souladu s prvnim a druhym pododstavcem.

2. V dobé, kdy je zafizeni neschopné provozu nebo nefunguje spravné, uvede tidi¢
na zaznamovém listu nebo listech nebo na prozatimnim listu, ktery je tieba pripojit
k zdznamovému listu nebo ke kart¢ fidice a na kterych zapiSe udaje umoznujici jeho identifikaci
(Jméno ftidice a Cislo tidicského prikazu nebo jméno fidic¢e a Cislo karty fidice) vcetné svého
podpisu, vSechny udaje o riiznych Casovych usecich, které¢ kontrolnim zatizenim nebyly nadale
zaznamenavany nebo tistény spravne.

Jestlize je karta fidi¢e poskozena, nefunguje spravng, je ztracena nebo ukradena, vytiskne
fidi¢ ke konci své jizdy vSechny tdaje o Casovych usecich zaznamenanych kontrolnim zatizenim
a na tomto dokladu zapiSe udaje umoziujici jeho identifikaci (jméno fidice a Cislo fidi¢ského
prukazu nebo jméno fidice a Cislo karty fidice) v¢etné jeho podpisu.

3. Jestlize je karta fidice poskozena nebo nefunguje spravné, vrati ji fidi¢ piislusSnému
organu smluvni strany, ve které ma obvyklé bydlisté. Kradez karty fidice musi byt pfedmetem
formalniho prohlaseni piisluSnym organtim statu, ve kterém ke kradezi doslo.

Ztrata karty fidi¢e musi byt ohlasena ve formalnim prohlaseni ptisluSnym organtim statu,
ktery ji vydal, a ptfisluSnym organiim smluvni strany obvyklého bydlist€, pokud se tato mista li$i.

Ridi¢ smi pokragovat v Fizeni bez karty fidi¢e nejdéle po dobu 15 kalendainich dnii nebo
déle, je-li to nezbytné vzhledem k navratu vozidla na jeho zakladnu, za ptredpokladu, ze fidic
miuze béhem této doby prokazat nemoznost kartu predlozit nebo uzit.

Jestlize se organy smluvni strany, ve které¢ ma tidi¢ obvykl¢ bydlisté, 1isi od organi, které
vydaly jeho kartu, a je na nich poZadovana obnova, ndhrada nebo vyména karty fidice, informuji
organy, které vydaly starou kartu, o pifesnych diivodech pro jeji obnovu, ndhradu nebo vymeénu.
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Clanek 14

L. V souladu s ¢lankem 13, odstavcem 2 pism. b) Dohody musi byt fidi¢i, ktefi fidi vozidlo
registrovan¢ v smluvni stran¢ a kterym piisluSn¢ urady jeSté nebyly schopny vydat kartu fidice, a
kteti béhem prechodného obdobi uvedeného v odstavci 1 tohoto Clanku tidi v mezinarodni
dopravé vozidlo vybavené digitalnim kontrolnim zatfizenim podle Dodatku 1B této Prilohy,
schopni kdykoli na zadost kontrolora predlozit vytisky a/nebo zaznamové listy z bézného tydne
a v kazdém pripad¢é vytisk a/nebo zdznamovy list z posledniho dne piedchoziho tydne, v némz
fidili.

2. Odstavec 1 se nevztahuje na fidi¢e vozidel registrovanych v zemi, kde je pouZivani karty
fidice povinné. Ridi¢i musi byt vSak schopni kdykoli na zddost kontrolora piredloZit vytisky.

3. Na vytiscich uvedenych v odstavci 2 uvedou fidi¢i tdaje umoznujici jejich identifikaci
(Jméno tidiCe a Cislo fidi¢ského prikazu) véetné svého podpisu.
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Priloha - DODATEK 1

POZADAVKY NA KONSTRUKCI, ZKOUSKY,
MONTAZ A KONTROLU

I. DEFINICE
V tomto Dodatku se rozumi:

a) ,kontrolnim zafizenim™ pftistroj ureny k zabudovani do silni¢nich vozidel
pro automatickou nebo poloautomatickou indikaci a zdznam udaji o provozu téchto vozidel
a o nékterych pracovnich dobach jejich ridici;

b) LZaznamovym listem™ list urCeny k pfijimani a zaznamenavani udajt, ktery se vklada
do kontrolniho zafizeni a na némz jeho zapisovaci zafizeni zapisuji pribézn¢ informace, které
maji byt zaznamenany;

c) ,.konstantou kontrolniho zafizeni* ¢iselny udaj, ktery udava hodnotu vstupniho signalu
pro indikaci a zaznamenani ujeté vzdalenosti 1 km. Tato konstanta musi byt vyjadiena bud’to
v otackach na kilometr (k = ...ot/km), nebo v impulzech na kilometr (k =...imp/km);

d) ,charakteristickym koeficientem vozidla® ¢&iselna charakteristika udéavajici hodnotu
vystupniho signalu vyslaného soucasti vozidla spojenou s kontrolnim zafizenim (vystupni hiidel
ptevodovky nebo naprava) po ujeti vzdalenosti 1 km vozidlem mefenou v normalnich zkusebnich
podminkach (viz kapitola VI odstavec 4 tohoto Dodatku). Charakteristicky koeficient se
vyjadiuje bud'to v otackach na kilometr (W =..ot/km), nebo v impulzech na kilometr
(W=._.imp/km),

e) Luéinnym  obvodem pneumatiky na kole® primér ze vzdalenosti projetych koly

pohéangjicimi vozidlo (hnacimi koly), po jejich jednom tplném otoceni. Méfeni téchto vzdalenosti
musi byt provedeno za normalnich zkuSebnich podminek (viz kapitola VI odstavec 4 tohoto

Dodatku) a vyjadiuje se ve form¢ "l = ... mm".
II. OBECNE VLASTNOSTI A FUNKCE KONTROLNIHO ZARIZENI
Kontrolni zafizeni musi zaznamendvat tyto udaje:
1. vzdalenost ujetou vozidlem,
2. rychlost vozidla,
3. dobu fizeni,
4. dobu ostatni prace nebo pracovni pohotovosti,

5. preruSeni prace a denni doby odpocinku,
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6. otevieni skiiiky obsahujici zaznamovy list,

7. u elektronickych kontrolnich zatizeni, coz jsou zafizeni zpracovavajici elektricky
prenaSené signdly ze snimace vzdalenosti a rychlosti, kazdé pteruSeni dodavky
proudu pro kontrolni zatizeni (s vyjimkou osvétleni) a pro snima¢ vzdalenosti

a rychlosti a kazdé preruseni signalniho vedeni k snimaci vzdalenosti a rychlosti,
pokud je toto preruseni delsi nez 100 milisekund.

oy

Kontrolni zafizeni vozidel se dvéma fidi¢i musi zaznamenavat soub&zn¢, ale oddélené
na dvou samostatnych zaznamovych listech idaje o dobach uvedenych pod body 3,4 a 5.

1. KONSTRUKCNi POZADAVKY NA KONTROLNi ZARIZEN{
A.  VSEOBECNE
1. Kontrolni zafizeni musi obsahovat tyto ¢asti:

a) Vizualni ukazatele zobrazujici:
- ujetou vzdalenost (pocitadlo ujetych kilometrit),
- rychlost (rychlomér),
- ¢as (hodiny).

b) Zaznamov¢ zafizeni tvofené:
- zapisovacem ujeté vzdalenosti
- zapisovacem rychlosti

- jednim nebo vice zapisovacCi Casu vyhovujicich podminkam
stanovenym v kapitole III, ¢asti C 4

c) Zapisovaci zatizeni, které na zaznamovy list zaznamenava oddélen¢:
- kazdé otevieni skrinky obsahujici tento list

- u elektronickych kontrolnich zafizeni, které jsou definovany v bodu
7 kapitoly II, kazdé pieruseni dodavky proudu delsi nez 100
milisekund (s vyjimkou osvétleni) nejpozdEji pii obnoveni dodavky
proudu

- u elektronickych kontrolnich zafizeni, které jsou definovany v bodu
7 kapitoly II, kazdé pteruseni dodavky proudu delSi nez 100
milisekund u snimace vzdalenosti a rychlosti a kazd¢ preruseni
privodu signalu ke snimaci vzdalenosti a rychlosti.
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2. Jakykoli dodate¢ny pfistroj kontrolniho zatfizeni, kromé vySe uvedenych, nesmi naruSovat
spravnou funkci povinnych zarizeni ani zhorSovat jejich Cteni.

Kontrolni zatizeni musi byt po vybaveni takovymito pfipadnymi dodateCnymi piistroji
predlozeno ke schvdleni .

3. Materialy

a) Vsechny soucasti kontrolniho zafizeni musi byt z materidli stabilnich
s dostateCnou mechanickou pevnosti a neménnymi elektrickymi a magnetickymi vlastnostmi.

b) Kazd4 zména soucasti kontrolniho zafizeni nebo povahy materialii pouzitych pro
jeho vyrobu musi byt pfed pouzitim ve vyrob¢ schvalena organem, ktery pro zatfizeni ud¢lil
schvaleni typu.

4. Meéfieni ujeté vzdalenosti
Ujeté vzdalenosti mohou byt méfeny a zaznamenavany:
- bud'to za jizdy vpred a jizdy vzad,

- nebo pouze pfi jizd€ vpred.

Registrace jizdy vzad nesmi v zddném ptipad¢ ovlivnit prehlednost a piesnost ostatnich
zaznamdl.

5. Meéteni rychlosti

a) Rozsah méteni rychlosti musi byt stanoven osvéd¢enim o homologaci.

b) Vlastni frekvence a tlumeni méficiho mechanizmu musi byt takové, aby piistroje
ukazujici a zaznamenavajici rychlosti mohly v rozsahu méfeni sledovat zménu az do 2 m/sec2 v
rozsahu povolenych toleranci.

6. Meéieni Casu (hodiny)

a) Ovladaci zatizeni k nastaveni hodin se musi nachazet uvniti skiifiky obsahujici
zaznamovy list; kazdé otevieni této skiinky je automaticky zaznamenano na zaznamovy list.

b) Je-li posunovaci mechanizmus zaznamového listu ovladan hodinami, doba jeho
spravné funkce po Uplném natazeni musi byt delsi nejméné o 10 % nez doba zdznamu
odpovidajici nejdel$i dob¢ zdznamu pristroje na list.

7. Osvétleni a ochrana

a) Vizualni pfistroje musi byt opatfeny vhodnym neosliiujicim osvétlenim.
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b) Pfi normalnich podminkach pouziti vSechny vnitini sou€asti ptistroje musi byt
chranény proti vlhkosti a prachu. Ddale musi byt chrdnény proti falSovani zapecetitelnymi
schrankami.

B.  VIZUALNI PRISTROJE
1. Ukazatel ujeté vzdalenosti (pocitadlo kilometri)
a) _ Hodnota nejmensi jednotky clenéni pocitadla ukazujicim ujetou vzdalenost musi byt 0,1
km. Cislice vyjadiujici stovky metrii musi byt jasn€ odliSeny od téch, které ukazuji celé

kilometry.

b) Cislice potitadla kilometri musi byt jasnd &itelné a musi mit vysku nejméng
4 mm.

c) Pocitadlo kilometrd musi byt schopno zaznamenat vzdalenost nejméne
do 99999,9 km.

2. Ukazatel rychlosti (rychlomeér)
a) V ramci rozsahu méfeni musi byt stupnice rychlosti jednotné odstupriovana po 1,

2, 5 nebo 10 km/h. Hodnota dilku na stupnici rychlosti (intervalu mezi dvéma nasledujicimi
znaCkami) nesmi presdhnout 10 % nejvyssi rychlosti uvedené na stupnici.

b) Oblast indikace za rozsahem méteni nemusi byt opatiena ¢islicemi.

c) Délka intervalu na stupnici odpovidajici rozdilu rychlosti 10 km/h nesmi byt mensi
nez 10 mm.

d) U ukazatele s ru¢i¢kou vzdalenost mezi ruc¢ickou a cifernikem nesmi prekrocit
3 mm.
3. Ukazatel ¢asu (hodiny)

Ukazatel Casu musi byt viditelny z vnéjSku pristroje a Cteni z n&j musi byt snadné,
spolehlivé a jednoznacné.

C.  ZAPISOVACI ZARIZENI
1. Vseobecné

a) V kazdém pfistroji, bez ohledu na tvar zaznamov¢ho listu (pas nebo kotouc), musi
byt vyznadena znacka umoziujici vlozeni zdznamového listu tak, aby bylo zajisténo, ze ¢as na

hodinach odpovida zaznamu tohoto ¢asu na listu.

b) Mechanismus pohangjici zdznamovy list musi zaruCovat, ze list se pohybuje bez
viile a mize byt volné vlozen a vyjmut.
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c) Zatizeni posunu zaznamového listu, ma-li list tvar kotouCe, je pohané€no
hodinovym mechanismem. V tom piipadé¢ musi byt ota€ivy pohyb listu trvaly a stejnomérny
s minimalni rychlosti 7 mm/h méfeno na vnitinim okraji kruhu vymezujiciho pasmo zdznamu
rychlosti.

V pfiistroji s provedenim pro pas, kde je posuvné zatizeni listi pohanéno hodinovym
mechanismem, musi rychlost pfimocarého posunu ¢init nejméné 10 mm/h.

MM

d) Zaznamenavani ujeté vzdalenosti, rychlosti vozidla a otevieni skiinky obsahujici
zaznamovy list nebo listy musi byt automaticke.

2. Zaznam ujeté vzdalenosti

a) Kazdy kilometr ujeté vzdalenosti musi byt zobrazen v zapisu zménou nejméné 1
mm na odpovidajici soufadnici.

b) I pii rychlosti u horni hranice rozsahu méteni musi byt zapis ujeté vzdalenosti
jasng Citelny.
3. Zaznam rychlosti

a) Zapisovaci pero rychlosti musi zdsadn¢ mit pohyb piimocary a kolmy ke sméru
posunu zaznamového listu, bez ohledu na tvar listu.

Ktivocary pohyb pera je vSak mozny, jsou-li splnény tyto podminky:

— stopa pera musi byt kolma ke stfednimu obvodu (u listi ve tvaru kotouce) nebo k
ose pasma vymezené¢ho pro zaznam rychlosti (u listh ve tvaru pasu),

— pomér mezi polomérem kiivosti stopy zapsané perem a Sitkou pasma vymezeného
pro zaznam rychlosti nesmi byt mensi nez 2,4:1, bez ohledu na tvar listu,

— ¢ary Casové stupnice musi protinat pasmo zaznamu podle kiivky se stejnym
polomérem, jako je stopa zapsand perem. Vzdalenost mezi Carami na Casové
stupnici musi odpovidat nejvyse hodin¢.

b) Kazdd zména rychlosti o 10 km/h musi byt zobrazena v zapisu zménou nejméné
1,5 mm na odpovidajici soutadnici.

4. Zéaznam Casu
a) Kontrolni zafizeni musi byt konstruovano tak, aby vzdy zaznamendvalo dobu

fizeni automaticky a aby bylo mozné zaznamenavat pomoci prepinaciho zatizeni oddélen¢ ostatni
¢asove useky:
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i) pod znackou & dobu fizeni;
ii pod znackou R vSechny ostatni doby prace;

iii) pod znackou 4 ostatni dobu pracovni pohotovosti, a to:
— ¢ekaci dobu, tj. dobu, b&hem které musi fidi¢i zlstat na svém
pracovnim misté pouze proto, aby vyhovéli piipadnym pozadavkim
na zahajeni nebo znovuzahdjeni fizeni nebo na provedeni jiné prace,

— dobu stravenou béhem jizdy vedle fidice,

— dobu stravenou béhem jizdy na lGzku;

iv) pod znackou 2= prestavky v pracia denni doby odpocinku.

Kazda smluvni strana smi povolit, aby vSechny doby uvedené vySe v pododstavcich ii)
aiii) byly na zaznamovych listech pouzivanych ve vozidlech registrovanych na jejim Gzemi

zaneseny pod znackou .

b) Vlastnosti zdznamovych stop, jejich vzajemna poloha a ptipadné znacky uvedené
v odstavci 4 pism. a) musi umoznovat jasné rozliSeni riznych dob.

Druh riiznych ¢asovych tisekli musi byt zobrazen v zapisu rtiznou tloustkou stop k nim se
vztahujicich nebo jinym systémem s nejméné stejnou ucinnosti, pokud jde o Ccitelnost
a interpretaci zdznamu.

c) U vozidel s osadkou slozenou z nékolika fidici musi byt zdznamy podle odstavce
4 pism. a) provedeny na dvou rtiznych listech, z nichz kazdy je pridélen jednomu fidi¢i. V tomto
ptipadé musi byt posuv riznych listli zajistén bud'to jednim mechanismem, nebo oddélenymi
mechanismy synchronizovanymi.

D. UZAVIRACI ZARIZENI

1. Skiinka obsahujici zaznamovy list nebo listy a ovladdaci zafizeni k nastaveni hodin musi
byt opatiena zdmkem.

2. Kazdé otevieni skrifiky obsahujici zdznamovy list nebo listy a ovladaci zafizeni
k nastaveni hodin musi byt zaznamenano automaticky na listu nebo listech.

E.  NAPISY
1. Na ciferniku kontrolniho zafizeni musi byt umistény nasledujici népisy:

- v blizkosti Gdaje zaznamu vzdélenosti jednotka méfeni vzdalenosti ve formé
symbolu "km",
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v blizkosti stupnice rychlosti oznac¢eni "km/h",

méfici rozsah tachometru ve formé "Vmin ... km/h, Vmax ... km/h". Toto oznaceni
neni nutné, je-1i uvedeno na popisném Stitku pristroje.

Tyto pozadavky se nevztahuji na kontrolni zafizeni schvalena pted 10. srpnem 1970.

2. Popisny Stitek musi byt zabudovan do pristroje a musi uvadét nasledujici tdaje, jez musi
byt viditelné na zabudovaném kontrolnim zatizeni:

jméno a adresa vyrobce pristroje,

vyrobni ¢islo a rok vyroby,

schvalovaci znacka typu kontrolniho zatizeni,

konstanta pfistroje ve formé "k= ...rev/km" nebo "k=...imp/km",
ptipadné rozsah méteni rychlosti ve form¢ uvedené v odstavci 1,

jestlize citlivost pristroje na uhel naklonéni mize mit vliv na udaje ptistroje nad
ptipustné tolerance, je ptipustna tthlova orientace vyjadirena takto:

B
=Y

X

kde o predstavuje thel méfeny od horizontalni polohy ptedniho cela (obracené¢ho
nahoru) pfistroje, na kterou je pristroj nastaven, B a 7y predstavuji nejvyssi
ptipustné odchylky nahoru a dolt od Ghlu nastaveni .

F. MAXIMALNI POVOLENE ODCHYLKY (VIZUALNI A ZAPISOVACI
PRISTROJE)
1. Na zkusSebni stolici pted montazi:
a) ujeta vzdalenost:

1 % plus nebo minus od skutecné vzdalenosti, ktera je nejméné 1 km,

b) rychlost:

3 km/h plus nebo minus od skute¢né rychlosti,
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b)

a)

b)

4.

v

cas:

plus nebo minus 2 minuty za den s maximem 10 minut za 7 dni v pfipad¢, kdy doba
chodu hodin po natazeni neni krat$i nez tato doba.

Pti montazi:

ujeta vzdalenost:

2 % plus nebo minus od skute¢né vzdalenosti, ktera je nejméne 1 km,
rychlost:

4 km/h plus nebo minus od skute¢né rychlosti,

cas:

2 minuty za den, nebo

10 minut za 7 dni

V provozu:

ujetd vzdalenost:

4 % plus nebo minus od skute¢né vzdalenosti, ktera je nejmeéne 1 km,
rychlost:

6 km/h plus nebo minus od skute¢né rychlosti,

cas:

2 minuty za den, nebo

10 minut za 7 dni

Maximalni povolené odchylky stanovené v odstavcich 1, 2 a 3 plati pro teploty v rozsahu

0 az 40 °C, pticemz jde o teploty v nejblizSim okoli pfistroje.

5.

Maximalni povolené odchylky stanovené v odstavcich 2 a 3 plati pro méfeni pfi

podminkach uvedenych v kapitole VI.
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IV. ZAZNAMOVE LISTY
A. VSEOBECNE

1. Zaznamové listy museji mit takovou jakost, aby nebranily normalni funkci ptistroje a aby
zapisy na nich provedené byly nesmazatelné a jasné Citelné a rozeznatelné.

Zaznamové listy museji zachovavat své rozmery a své zaznamy za normalnich podminek
vlhkosti a teploty.

Krom¢ toho musi byt mozné, aby kazdy ¢len posadky mohl zapisovat na listy nasledujici
informace, aniz by je poskodil a aniz by se zhorSila Citelnost zaznam:

a) na zacatku pouzivani listu - své piijmeni a jméno;
b) datum a misto zac¢atku a konce pouZiti listu;
c) registratni znacku kazdého vozidla, ke kterému byl fidi¢ piid€len, a to jak

pii zahajeni prvni cesty zaznamenané na listu, tak i pii zméné vozidla b&éhem
pouzivani listu;

d) stav pocitadla ujetych kilometri:
— na zacatku prvni jizdy zaznamenané na listu,
— na konci posledni jizdy zaznamenané na listu,

— pti zmén¢ vozidla béhem pracovniho dne (stav pocitadla v dosavadnim
vozidle a stav pocitadla v novée ptidéleném vozidle);

e) dobu, kdy dojde ke vyméné vozidla.

Za obvyklych podminek skladovani musi zdznamy zlstat Citelné po dobu nejméné
jednoho roku.

2. Minimalni zdznamova kapacita listl, bez ohledu na jejich tvar, musi byt 24 hodiny.

Je-li spojeno nékolik kotoucl za ucelem zvysSeni kapacity trvalého zdpisu mozného bez
zasahu personalu, spojeni mezi jednotlivymi kotou¢i musi byt provedeno takovym zpiisobem,
aby zdznamy v prechodu z jednoho kotouCe na dalsi nevykazovaly ani preruSeni, ani se
nepiekryvaly.

B.  OBLAST ZAZNAMU A JEJICH ODSTUPNOVANI

1. Zaznamov¢ listy obsahuji tato pasma zaznamu:
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- oblast vylu¢né vyhrazenou zaznamim tykajicim se rychlosti,
- oblast vylucn¢ vyhrazenou zdznamm tykajicim se ujeté vzdalenosti,

- jedno nebo vice pasem pro zaznamy tykajici se doby tizeni, dalSich dob pro praci
a pracovni pohotovost, dob preruseni prace a odpocinku fidict.

2. Pasmo vyhrazené zdznamu rychlosti musi byt rozdéleno na dilky po nejmén¢ 20 km/h.
Odpovidajici rychlost musi byt vyznaCena Cislicemi na kazdé lince tohoto rozdéleni. Symbol
km/h musi byt vyznacen uvniti tohoto pasma nejmén¢ jedenkrat. Posledni linka tohoto pasma

musi souhlasit s horni hranici mériciho rozsahu.

3. Pasmo vyhrazené zaznamu ujeté vzdalenosti musi byt vytisténo tak, aby bylo mozno bez
obtizi precist pocet ujetych kilometrii.

4. Pasmo nebo padsma vyhrazend pro zdznam dob uvedenych v odstavci 1 musi byt ozna¢ena
tak, aby bylo mozno jasné rozlisit jednotlivé Casové useky.

C.  VYTISTENE UDAJE NA ZAZNAMOVYCH LISTECH
Na kazdém listu musi byt vytiStény tyto udaje:

- jméno a adresa nebo obchodni jméno vyrobce,

- schvalovaci znacka pro vzor listu,

- schvalovaci znacka pro typ nebo typy pfistroji, pro které je list pouzitelny,

horni hranice registrovatelné rychlosti uvedena v km/h.

Pfi minimalnich dodate¢nych pozadavcich kazdy list musi mit na sob€ vytisténu ¢asovou
stupnici odstupiovanou tak, aby umoznila pfimé cteni ¢asu v intervalech po 15 minutach a
jednoduché rozliSeni intervali po 5 minutach.

D. VOLNY PROSTOR PRO RUCNI ZAPISY

Na listech musi byt k dispozici volny prostor, ktery umozni, aby tam ftidi¢ mohl
zaznamenat minimaln¢ tyto rukopisné zapisy:

- piijmeni a jméno fidice,
- datum a misto zacatku a konce pouziti listu,

- registrani znacku vozidla nebo vozidel, k nimz byl fidi¢ pfidélen po dobu
pouzivanti listu,
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- zaznamy z pocitadla kilometrti vozidla nebo vozidel, na néz byl tidi¢ pridélen
bc¢hem pouzivani listu,

- dobu, kdy dojde k vyméng¢ vozidla.

V. MONTAZ KONTROLNIHO ZARIZENI

A.  VSEOBECNE

1. Kontrolni zafizeni musi byt umisténo ve vozidle tak, aby tidi¢ mohl snadno ze svého
sedadla snadno pozorovat rychlomér, ukazatel ujeté vzdalenosti a hodiny a aby byly soucasné
vSechny jejich soucasti, véetn¢ hnacich, chranény proti nahodnému poskozeni.

2. Konstanta kontrolniho zatizeni musi byt pfizpiisobitelna charakteristickému koeficientu
vozidla pomoci vhodného zafizeni - adaptéru. Vozidla s dvéma nebo vice prevody zadni napravy
musi byt vybavena piepinacim mechanismem piepinajicim automaticky tyto rtizné prevody
na ptevod, na ktery byl pfizptisoben kontrolni pfistroj na vozidle.

3. Po ovéfeni pti montdzi musi byt na vozidlo v blizkosti zafizeni nebo na zafizeni
samotné pripevnén dobte viditelny montazni Stitek . Po kazdém zasahu schvéleného pracovnika
nebo dilny, kde je potiebna uprava nastaveni samotného zatizeni, musi byt piipevnén novy Stitek
nahrazujici Stitek pifedchozi.

Stitek musi obsahovat nejméné tyto tdaje:

- jméno, adresu nebo firemni znacku schvaleného pracovnika nebo dilny,

- charakteristicky koeficient vozidla ve tvaru ,,W=... rev/km* nebo ,,W=...imp/km",

- u¢inny obvod pneumatik na kolech ve tvaru ,I=...mm",

- datum stanoveni charakteristického koeficientu vozidla a mefeni u¢inného obvodu

pneumatik na kolech.

B. Plombovani

Zaplombovany musi byt tyto soucastky:

a) montazni Stitek, pokud neni pfipevnén tak, aby nemohl byt sejmut bez zniceni
udaju,

b) oba konce propojeni mezi kontrolnim zatizenim a vozidlem,

c) adaptér a jeho zapojeni do obvodu,

d) prepinaci mechanismus pro vozidla s dvéma nebo vice zadnimi ndpravami,
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e) propojeni adaptéru a prepinaciho mechanismu s dalSimi soucastmi kontrolniho
zarizeni,

f) kryty uvedené v kapitole III A 7 pism. b).

Ve zvlastnich piipadech je mozno pozadovat dalsi plomby pfi schvalovani typu pfistroje a
udaje o umisténi t€chto plomb musi byt uvedeny v osvédceni o schvaleni.

V piipad€ nutnosti lze odstranit jen plomby uvedené vyse pod pismeny b), ¢) a e); kazdé
poruseni téchto plomb musi byt uvedeno v pisemném prohlaseni s uvedenim diivodi pro tento
postup, jez je k dispozici ptisluSnym organtim.

VI. OVEROVANIi A KONTROLY

Smluvni strany urc¢i subjekty, které budou provadét ovérovani a kontroly.

1. Ovérovani novvch nebo opravenvch pfistroja

Kazdy jednotlivy pfistroj novy nebo opraveny musi byt ovéfen z hlediska své dobré
funkce a presnosti jeho udaji a zdznami v mezich stanovenych v kapitole III F 1 a zaplombovan
zpusobem uvedenym v kapitole V B pism. f).

Smluvni strany si mohou k tomuto tcelu vyhradit po¢ate¢ni ovéreni, sestavajici z kontroly
a potvrzeni shody nového nebo opraveného pristroje se schvalenym typem a/nebo s pozadavky
této Prilohy a jejich Dodatk, nebo povéerit ovefenim vyrobcee, nebo jimi poveérené osoby.

2. Montaz

Pfi montazi do vozidla musi pfistroj a jeho celd instalace vyhovovat ustanovenim
tykajicim se maximalnich povolenych odchylek stanovenych v kapitole I11 F 2.

Kontrolni zkousky musi byt provadény schvalenym pracovnikem nebo dilnou na jejich
odpovédnost.

3. Periodické kontroly

a) Periodické kontroly pftistrojii zabudovanych ve vozidlech se provadéji nejméne
jedenkrat za 2 roky a mohou byt provadény v ramci kontrol technické zptisobilosti motorovych
vozidel.

Tyto kontroly zahrnuji ovéteni:

- zda kontrolni zafizeni pracuje spravng,

- zda ma kontrolni zafizeni schvalovaci znac¢ku,
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- zda je ptipevnén montazni Stitek,

- zda nejsou poruseny plomby na kontrolnim zatizeni a dalSich souc¢astech instalace,

- skute¢ného obvodu pneumatik.

b) Kontrola dodrzovani ustanoveni kapitoly III F 3, tykajicich se maximalnich
povolenych odchylek pfi pouzivani musi byt provedena nejméné jedenkrat za 6 let, priCemz
kazda smluvni strana muze stanovit kratSi lhitu pro vozidla registrovana na jejim uzemi. Pii

kazdé takové kontrole musi byt vyménén montazni Stitek.

4, Meéieni odchylek

Meéfieni odchylek pfi montdzi a pti pouzivani se provadi za nasledujicich podminek, jez
jsou povazovany za standardni zkuSebni podminky:

- prazdné vozidlo v obvyklych provoznich podminkach,

- tlak v pneumatikach podle udaji uvedenych vyrobcem,

- opotiebeni pneumatik v mezich povolenych platnymi ptedpisy,

- pohyb vozidla: vozidlo se musi pohybovat pohdnéno vlastnim motorem piimou
jizdou po rovin¢ rychlosti 50 plus minus 5 km/h; kontrola za ptedpokladu

srovnatelné¢ presnosti mize rovnéz byt provedena na vhodném zkuSebnim stavu
(valcich).
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Priloha — DODATEK 1B

I,’OZADAVKY NA KONSTRUKCI, ZK,OUSIQ(, MONTAZ A KONTROLU 5
DIGITALNIHO KONTROLNIHO ZARIZENI POUZIVANEHO V SILNICNI DOPRAVE

Clanek 1
Preambule

1. Vzhledem k tomu, ze tento Dodatek zapracovava Prilohu IB nafizeni Rady (EHS)
&. 3281/85 ze dne 20. prosince 1985 o zaznamovém zafizeni v silni¢ni dopravé', neni obsah této
Prilohy reprodukovan v Dohodé AETR z diivodu jeji velikosti a velmi technické povahy. Uplné
oficialni znéni a pozd&jsi zmény naleznou smluvni strany v Urednim véstniku Evropské unie.

~ Obsah Dodatku 1B se tudiz omezuje na uvod s odkazy na prisluSné texty Evropské unie
a Utednich véstniki, ve kterych byly uvetejnény, a pomoci kiizovych odkazl téz na zvyraznéni
bodt, ve kterych bylo nutno Pfilohu ptizpiisobit kontextu Dohody AETR.

2. V z4jmu snadn¢jSiho srovnani Ptilohy s upravami, které byly provedeny s ohledem
na Dohodu AETR, a v zajmu ziskéni celkové predstavy o textu vypracuje sekretaridt Evropské
hospodaiské komise OSN konsolidované znéni tohoto Dodatku. Tato verze nebude mit vSak
zadnou pravni silu. Tato verze, vypracovand v Gfednich jazycich EHK OSN, bude podle potieby
aktualizovana.

Clének 2

Uvodni ustanoveni Dodatku 1B

1. V souladu s ¢lankem 1, odstavec 1 jsou pro seznameni se s obsahem Piilohy IB smluvni
strany vyzvany k nahlédnuti do nafizeni Komise ¢ 1360/2002 ze dne 13. Cervna 2002
a &. 432/2004 ze dne 5. biezna 2004 (pro data uveiejnéni v Utednim véstniku Evropské unie viz
poznamka pod ¢arou), kterymi se posedmé a poosmé piizptisobuje technickému pokroku natizeni
Rady (EHS) €. 3821/85 o zdznamovém zatizeni v silni¢ni doprave.

2. Pro u¢ely Dodatku 1B:

2.1  Nize uvedené¢ pojmy v levém sloupci se nahrazuji odpovidajicimi pojmy v pravém
sloupci:

! Ve znéni natizeni Rady (ES) &. 2135/98 ze dne 24. zaii 1998 (UF. vést. L 274 ze dne 9. fijna 1998), nafizeni Komise (ES)
€. 1360/2002 ze dne 13. Eervna 2002 (}’Jf. vést. L 207 ze dne 5. srpna 2002 (korigendum UF. vést. L 77 ze dne 13. bifezna 2004))
a €. 432/2004 ze dne 5. bfezna 2004 (Ur. vést. L 71 ze dne 10. bfezna 2004).
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Pojmy pouzité v Piiloze IB Pojmy pouzité v Dohodé AETR
Clenské staty Smluvni strany
MS CP
Ptiloha (IB) Nahrazuje Dodatek (1B)
Dodatek Poddodatek
Nartizeni Dohoda nebo AETR
Spolecenstvi EHK OSN
2.2 Nize uvedené odkazy na pravni predpisy v levém sloupci se nahrazuji odkazy v pravém
sloupci:
Pravni normy Evropského Pravni normy Evropské
Spolecenstvi Hospodarské Komise Organizace
Spojenych Narodu
Natizeni Rady (EHS) ¢. 3821/85 AETR
Nahrazuje
Smérnice Rady 92/23/EHS Predpis EHK ¢&. 54
Smérnice Komise 95/54/ES, kterou
se ptizpisobuje  technickému Predpis EHK ¢. 10
pokroku smeérnice Rady
72/245/EHS
2.3 Seznam norem nebo ustanoveni pro n¢z neexistuje ekvivalent EHK, nebo pro které je

231

232

233

nezbytnych vice informaci, je uveden nize. Tyto normy nebo informace jsou uvedeny
pouze kvili odkaztim.

Mezni hodnota nastaveni omezovaée rychlosti podle definice v kapitole I (Definice),
pism. bb) Prilohy IB/Dodatek 1B podléhd ustanovenim smérnice Rady 92/6/EHS ze dne
10. unora 1992 (Ut. vest. L 57, 2.3.1992).

Meéteni vzdalenosti podle definice v kapitole I (Definice), pism. u) Pfilohy IB/Dodatek 1B
podléha ustanovem’m’ smérnice Rady 97/27/ES ze dne 22. ervence 1997 ve znéni
pozdé&jSich predpist (Ut. vést. L 233, 25.8.1997).

Identifikace vozidla podle definice v kapitole I (Definice), pism. nn) Pfilohy IB/Dodatku
1B podléha ustanovenim smérnice Rady 76/114/EHS ze dne 18. prosince (Uf. vést. L 24,
30.1.1976)
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234

235

24

241

242

243

244

245

2.4.6

247

Bezpecnostni ustanoveni se prizptisobi ustanovenim stanovenym v doporuceni Rady
95/144/ES ze dne 7. dubna 1995 o obecnych kritériich pro hodnoceni bezpecnosti
informacnich technologii (Ut. vést. L 93, 26.04.1995)

Ochrana fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich udaji a o volném pohybu
téchto ddaji podléha ustanovenim smérnice Rady 95/46/ES ze dne 24. fijna 1995,
ve znéni pozd&jsich predpisi (Ut. vest. L 281, 23.11.1995).

Dal$i mé€néna nebo zruSena ustanoveni:

Obsah pozadavku 172 se vypousti a nahrazuje slovem ,,Vyhrazeno®.

Pozadavek 174 se méni takto:

,rozliSovaci znaCku smluvni strany vydavajici kartu. RozliSovacimi znackami smluvnich
stran, které nejsou Cleny EU, jsou znaCky vytvofené v souladu s Videfiskou umluvou o
silnicnim provozu z roku 1968 nebo Zenevskou umluvou o silniénim provozu z roku
1949.*

Odkaz na vlajku EU s pismeny ,,MS* znamenajicimi ,,Member State” v pozadavku 178 se
nahrazuje pismeny ,,CP*“ znamenajicimi ,,Contracting Party®, priemz vlajka smluvni
strany, kterd neni ¢lenem EU, je nepovinna.

Pozadavek 181 se méni takto:

,Po konzultaci se Sekretariatem EHK OSN mohou smluvni strany pifidat barvy nebo
znacky, napt. bezpe¢nostni prvky, aniz by tim byla dotfena ostatni ustanoveni tohoto
Dodatku.*

Pozadavek 278 se méni takto:

,Zkousky interoperability provadi jediny pfislusny organ.*

Pozadavky 291 az 295 se vypoustéji a nahrazuji slovem ,,Vyhrazeno®.

V Dodatku 9/Poddodatku 9 AETRu (Schvéleni typu — Minimalni rozsah pozadovanych
zkousek), 1, 1-1, se Givodni véta meni takto:

,Postup schvaleni typu pro zaznamové zatizeni (nebo jeho soucast) nebo pro kartu
tachografu je zalozen na:*
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Piiloha - DODATEK 2
SCHVALOVACI ZNACKA A OSVEDCENI
I. SCHVALOVACI ZNACKA
1. Schvalovaci znac¢ka sestava:

z obdélniku, ve kterém je pismeno "e" a rozliSovaci Cislo zemé¢, ktera udélila schvaleni typu, a to:

SRN

Francie

Italie
Nizozemi
Svédsko
Belgie
Mad’arsko
Ceska republika
Spanglsko
Srbsko

Velka Britanie
Rakousko
Lucembursko
Svycarsko
Norsko

Finsko
Dansko
Rumunsko
Polsko
Portugalsko
Ruska Federace
Recko

Irsko
Chorvatsko
Slovinsko
Slovensko

OO N B W=

Bélorusko
Estonsko

Moldavie

Bosna a Hercegovina
LotySsko
Lichtenstejnsko
Bulharsko
Kazachstan

Litva

Turecko
Turkmenistan
Azerbajdzan
Byvala jugoslavska
republika Makedonie
Andorra
Uzbekistan
Ukrajina

Kypr

Malta

Albanie

Arménie

Cerna Hora

San Marino
Monako

28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

40
41
44
46
49
50
54
55
56
57
59
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Dalsi ¢isla jsou pridélena:

i) smluvnim statim Dohody o pfijeti jednotnych podminek pro homologaci
a 0 vzajemném uznavani homologace vystroje a soucasti motorovych vozidel z roku
1958 - stejna Cisla, jaka jim byla ptidélena podle této homologaéni dohody,

i) statim, které nejsou smluvnimi stranami uvedené homologacni dohody -
v chronologickém poradi, ve kterém ratifikovaly Dohodu AETR nebo k ni
ptistoupily;

a

ze schvalovaciho Ccisla, které odpovida Cislu osvédceni o schvaleni vystaveného pro prototyp
kontrolniho zafizeni nebo zaznamového listu, a které se umisti kdekoliv v bezprostiedni blizkosti
obdélniku.

2. Schvalovaci znacka je ptipojena na popisovy Stitek kazdého zatizeni a na kazdy zdznamovy
list. Musi byt nesmazatelna a dobte Citelna.

3. Minimalni rozméry schvalovaci znacky uvedené dale jsou vyjadieny v milimetrech. Pomér
mezi jednotlivymi rozméry musi byt zachovan.

+
=
——k ¥

atale’ Ste e

—— — .

1
(1 X

@ 4 z‘s
2

—

_l
1
j

-

—

(1) Tato ¢isla jsou uvedena pouze jako priklad.
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II. OSVEDCENI O SCHVALENI TYPU PRO VYROBKY ODPOVIDAJICI
DODATKU 1

Smluvni strana po schvaleni typu vyda zadateli osvédceni o schvaleni podle nize uvedeného vzoru.
Pti informovani dalSich smluvnich stran o schvdleni typu nebo o pfipadném odebrani schvaleni
pouziva kazda smluvni strana kopie daného osvédceni.

OSVEDCENi{ O SCHVALENI

Sdéleni tykajici se:”

- schvaleni typu kontrolniho zatizeni

- odebrani schvaleni typu kontrolniho zarizeni
- schvaleni vzoru zaznamového listu

- odebrani schvaleni zaznamového listu

CHSIO SCRVALCIL ..ot e e e et s s e e eeee e es e s eese s e ee e s sseneees
1. Vyrobni nebo obchodni ZnaCka...............cooiioiiiiiiii e
2. NAZEV LYPU VZOTUL ...ttt etieetie ettt ettt e et ae et ee et e e ebae e sbeeasseeesteeesbbesssaeesteesebeeesaeesaseesnteeeesseenns
3. JMEN0 VYTODCE. ...ttt ettt ettt ettt
4. AAIESA VYTODCE. ...ttt ettt et ettt et e et e et e et e ettt nte et et e eaa e
5. Predlozeno ke SChvaleni dne..............cooooiiiiiiiii e
6. ZKUSEDNT 1abOTatOT..........oi e
7. Datum @ CISIO ZPTAVY......ooiiiiiiiiii ittt ettt et ettt e et eetbe s erbeeer e e
8. Datum SCRVALEIIL. ..........c.ooiiiii e e

14. Poznamky

(podpis)

* Nehodici se $krtnéte
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1L OSVEDCENI O SCHVALENI TYPU PRO VYROBKY ODPOVIDAJICi
DODATKU 1B

Stat po schvaleni typu vyda zadateli osvédceni o schvaleni typu podle nize uvedeného vzoru.
Smluvni strany pouzivaji k informovani dalSich smluvnich stran o schvéleni typu nebo o odebrani
schvaleni kopie tohoto dokumentu.

OSVEDCENI{ O SCHVALENI PRO VYROBKY ODPOVIDAJICIi DODATKU 1B

Nazev ptisluSného spravniho
OTZATIUL ...ttt ettt ettt ettt ettt e et e e ta e e eat e e ek b e e eab e e eate e s ae et e entb e e ee b e e et b e e tbeeeebeeateeeenbeaenbeeenreenns

Oznameni, tykajici se':

schvaleni typu kontrolniho zatizeni

odebrani schvaleni
typu kontrolniho zatizeni
soucasti kontrolniho ZaHzeni” .............ccoooveveevceereeee e,
karty fidice
karty dilny
karty podniku
karty kontrolora

CHSIO SCRVALEIL ...,
1. Vyrobni nebo obchodni ZnaCka................oooviiiiiiiiiiii e
2. INAZEV VZOT ULttt ettt ettt et et et e e st e e st e es e eebe et es e es bt eateeaseeebeeesteesbeeebeesaeenteenteenseennes
3. TMENO VYTODCE. ....oeiiiiiiiii et ettt ettt
4. AAIESA VYTODCE. .......viiii ittt ettt ettt et et enaeene e

T DAUM @ €. ZPTAVY ..ooivviiiiiiiiieie ettt ettt ettt e et e et eette e eb b e eatseere e e etbeeebeeette e sbbeenbaeeeseeeeveas
8. DAt SCIIVALEII. ...ttt

14. Poznamky (v¢etn€ piipadného umisténi plomb)

(podpis)

! ZaZkrtnéte prislusna policka
2 Uvedte soucast, které se oznameni tyka
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(dobirky) — 516 205 175, objedndvky-knihkupci — 516 205 175, faxové objedndvky — 519 321 417, e-mail — sbirky@moraviapress cz, zelend linka —
800 100 314. Internetova prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Benesov: Oldfich HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing. Jif{
Hrazdil, Vranovska 16, SEVT, a. s., Ceska 14; Ceské Bud&jovice: SEVT, a.s., Ceska 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antlkvarlat Ruskd 85; Kadani: Knihafstvi — Prlblkova J. Svermy 14; Kladno: cL. VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323;
Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, ndim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.:

416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Kmhomﬂa“ Ing. Romana Kopkova, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Deniso-
va & 2, Zden&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznicka 3, Ostrava: LIBREX, Nadrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1;

Otrokovice: Ing. Kudefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. o., tfida Miru 65; Plzefi: Typos, tiskatské zivody, s. r. o., Uslavsk4 2,
EDICUM, Bac¢icka 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale3 Cenék, nam. Ceskych brati{ 8; Praha 1: NEOLUXOR Na Pofi-
& 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Vaclavské nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavski 405; Praha 6: PPP — Staiikova
Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zékonﬁ, Sokolovska 35, tel.: 224 813 548; Praha 9:
Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po—pid 7—12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU
SUWECO CZ, Kle¢ikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradskd 190, MONITOR CZ, s. . 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Pferov:
Odborné knihkupectvi, Bartoova 9, Jana Honkovd-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22,
tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada Simonova - EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L&N, Kapelm 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0.,
Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliovani Sbirek zikont véetné dopravy zdarma,
tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zabfeh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brizda- -pro-
dejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé
&astky jsou expedovany neprodlene po dodén z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné dodavky sou za-
hajovany od nejblizsi éastky po ovéreni dhrady predplatného nebo jeho zalohy. Cistky vy$lé v dobé od zaevidovani predplatného do jeho uhrady sou
doposﬂany jednorizové. Zmény adres a potu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175.
V pisemném styku vzdy uvid&te ICO (pravnickd osoba), rodné ¢&islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou,
s. p., Od3tépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



